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The DELTA® #36-6020 series 10-inch Contractor 
Table Saw is deisgned for portability and high quality 
performance. It includes: basic machine, sturdy 
tubular steel stand, integral 2 1/2” dust chite, a fence 
system, t-slot miter gauge, 15-amp motor, on/off 
switch, cast aluminum table, extension wing, 
see-through blade guard with anti-kickback fingers, 
and 10-inch carbide blade.
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Install height adjustment knob as shown 
on pg. 18 Fig. 1 and raise motor/arbor 
assembly to the upper most position to 
provide easy access to riving knife lock 
knob and arbor assembly. 







Fig. 1

KK

JJInsert wheel handle shoulder screw (JJ) in to height 
adjustment wheel knob (KK) as shown in Fig. 1

1.

Tighten shoulder screw with Philips Screw driver into the 
Hand Wheel.  
freely around shoulder screw when 
the blade with the Height Adjustment 

2.

Height Adjustment Knob Installation

Height adjustment wheel knob should rotate
raising or lowering

Hand Wheel.





20



21



22



23



24



25



26



27



28



29



30

RIVING KNIFE ALIGNMENT

 

 

(BB3)

(AA)

(BB1)

(BB2)

Datum line

FIGURE 46

FIGURE 47

FIGURE 48

FIGURE 49

Correct position

Parallel shift

Blade

Blade

If the riving knife has vertical misalignment, adjust as follows
using Figure 46 and Figure 49:
1. Loosen the 2 hex socket head screws (AA)
2. Make adjustments to (BB2) and (BB3), to align riving knife 
to the blade. No adjustment is needed for (BB1).
3. Tighten screws (AA).

If the riving knife has horizontal misalignment, adjust as follows
using Figure 46 and Figure 49:
1. Loosen the 2 hex socket head screws (AA).
2. Adjust screw (BB2) to align the riving knife to the blade, 

if still out of alignment then adjust (BB3) until proper
alignment is acheived. Do not adjust (BB1).

3. Tighten screws (AA).

Deflective riving 
knife

Correct position

Misalignment of 
riving knife

Direction of 
misalignment

Blade

If a parallel adjustement is required use Figure 46 and Figure 49
to make the following adjustments:

1. Loosen the 2 hex socket head screws (AA)
2. Tighten or loosen the adjustment screw (BB1) to adjust the datum  
 line of the riving knife to be aligned to the blade.
3. Adjust set screww (BB2) and (BB3), to assist with alignment of the  
 riving knife to be parallel to the blade.
4. Tighten hex socket head screws (AA).

Location point for NON-THRU CUT POSITION
(Riving knife is located in this position for “NON-THRU” cuts and is 
also in this position when packaged for shipment) 

Locating point for THRU CUT POSITION as shown in Figure 46
(Customer should adjust the riving knife to this position when making 
“THRU” cuts.)
(NOTE: You must locate the riving knife in this position prior to making 
any alignment adjustments to the riving knife alignment to the blade.)
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LOGOS DE SÉCURITÉ

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

RÈGLES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES DES OUTILS ÉLECTRIQUES

1.   LIRE LE MANUEL D'INSTRUCTIONS ET FAIRE CON-
NAISSANCE AVEC L'OUTIL. Lisez et familiarisez-vous 
avec le guide d'utilisation dans son intégralité. 
Apprenez la bonne utilisation et les limites de l'outil, 
ainsi que les dangers connexes, pour minimiser le 
risque d’accidents et de blessures. Assurez-vous que 
tous les opérateurs sont familiarisés avec les avertisse-
ments et les instructions avant d'utiliser l'outil.

2. POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE CHOC ÉLEC-
TRIQUE, cet équipement a une fiche polarisée (une 
lame est plus large que l'autre). Cette fiche ne 
s'insère dans une prise polarisée que dans un sens. 
Si la fiche ne rentre pas complètement dans la prise, 
inversez la fiche. Si elle ne rentre toujours pas, 
contactez un électricien qualifié pour installer la 
bonne prise. Ne modifiez la fiche en aucune façon.

14. ENTRETENIR LES OUTILS AVEC SOIN. Gardez les 
outils affûtés et propres pour une utilisation efficace 
et sécuritaire. Suivez les indications relatives à la 
lubrification et au changement d’accessoires.

13. NE PAS TENDRE LE BRAS. Gardez un bon posi-
tionnement de vos pieds et un bon équilibre à tout 
moment pour maintenir un contrôle adéquat.

12.FIXER LA PIÈCE. Utilisez des serre-joints ou un étau 
pour tenir la pièce en place, le cas échéant. Cela 
sera plus sûr que d'utiliser vos mains qui seront ainsi 
libérées pour le travail.

11.UTILISER LA RALLONGE APPROPRIÉE. Lorsque 
vous utilisez une rallonge, assurez-vous d'utiliser 
une rallonge en bon état et suffisamment épaisse 
pour transporter le courant requis par votre outil. 
Une rallonge d’un calibre trop petit provoquera une 
chute de tension, entraînant une perte de puissance 
et une surchauffe. Voir le Tableau des rallonges pour 
le calibre approprié en fonction de la longueur du 
cordon et de l'ampérage de la plaque signalétique. 
En cas de doute, utiliser le calibre immédiatement 
inférieur. Plus le numéro de calibre est petit, plus le 
cordon est épais. Lorsque vous travaillez à 
l'extérieur, utilisez uniquement des rallonges 
conçues pour une utilisation à l'extérieur. Consultez 
la section Raccordements électriques du présent 
manuel pour le Tableau des rallonges et la sécurité 
des raccordements électriques.

10.N E PA S M A L M E N E R L E S C O R D O N S 
D'ALIMENTATION. NE tirez jamais sur le cordon 
pour le débrancher, ne l'écrasez pas, ne l'exposez 
pas à la chaleur, à l'huile ou aux objets pointus.

9.  UTILISER L'OUTIL APPROPRIÉ. Ne forcez pas l'outil 
à effectuer une tâche pour laquelle il n'a pas été 
conçu.

8. NE PAS FORCER L'OUTIL OU LA PIÈCE. Faites 
fonctionner l'outil à la vitesse et l'alimentation 
prévue pour un fonctionnement à la fois meilleur et 
plus sûr.

7.   BLOQUER LES OUTILS ET L'ESPACE DE TRAVAIL. 
Utilisez des cadenas, des interrupteurs principaux, 
ou enlevez et rangez les clés de démarrage pour 
empêcher l'utilisation par des enfants et des opéra-
teurs non autorisés.

6.  GARDER LES ENFANTS ET LES SPECTATEURS À 
DISTANCE de la zone de travail.

5.  NE  PAS  UTILISER  OU  ENTREPOSER  L'OUTIL 
DANS DES ENVIRONNEMENTS DANGEREUX. 
L'exposition à la pluie et aux endroits humides ou 
mouillés peuvent entraîner un choc électrique ou une 
électrocution ou endommager l'outil. Ne pas faire 
fonctionner les outils électriques à proximité de 
liquides inflammables ou dans des atmosphères 
explosives ou gazeuses. Les moteurs et les inter-
rupteurs de ces outils peuvent provoquer des 
étincelles et enflammer les vapeurs.

4. MAINTENIR L'ESPACE DE TRAVAIL PROPRE ET 
BIEN ÉCLAIRÉ. Les espaces, surfaces et bancs de 
travail en désordre ou mal éclairés peuvent conduire 
à des accidents.

3.   RETIRER LES CLÉS D’AJUSTEMENT ET LES CLÉS 
À MOLETTE. Habituez-vous à vérifier que les clés 
d’ajustement et les clés à molette ont été retirées de 
l'outil avant de le mettre en marche.

LISEZ ATTENTIVEMENT ET SUIVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET LES INSTRUCTIONS 
SUR VOTREPRODUIT ET DANS LE PRÉSENT MANUEL. CONSERVEZ CE MANUEL.

ASSUREZ-VOUS QUE TOUS LES OPÉRATEURS SONT FAMILIARISÉS AVEC LES AVERTISSEMENTS ET LES 
INSTRUCTIONS LORS DE L'UTILISATION DE L'OUTIL. Tout fonctionnement, tout entretien ou toute modification 
inappropriés des outils ou de l'équipement pourraient entraîner des blessures graves et/ou des dommages matériels.

Si vous avez des questions ou des préoccupations relatives à l'utilisation de votre outil ou au contenu du présent manuel, 
arrêtez d'utiliser l'outil et contactez le Service à la clientèle de DELTA® Power Equipment Corporation au 1-800-223-7278

Les définitions ci-dessous décrivent le niveau de sévérité associé à chaque terme d'avertissement. Veuillez lire le manuel 
et faire attention à ces symboles.

Indique une situation imminente extrêmement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entraînera 
la mort ou une blessure grave.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner la 
mort ou une blessure grave.

Le non-respect de ces règles peut 
provoquer des blessures graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entraîner une 
blessure mineure ou modérée.

ATTENTION

DANGER

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT



Les poussières créées par le ponçage électrique, la 
coupe, le broyage, le perçage et d’autres activités de 
construction contiennent des produits chimiques iden-
tifiés par l'État de Californie comme facteurs de cancer, 
d’anomalies congénitales ou d’autres préjudices 
relatifs à la reproduction. Voici quelques exemples :

AVERTISSEMENT RELATIF À LA PROPOSITION 65 :

 Le plomb des peintures à base de plomb

 La silice cristalline des briques et du ciment et autres 
matériaux de maçonnerie

 La poussière d'amiante

 L'arsenic et le chrome du bois d’œuvre traité 
chimiquement

Votre risque en cas d'exposition à ces substances 
varie selon la fréquence à laquelle vous effectuez ce 
genre d’activité. Pour réduire votre exposition à ces 
produits chimiques, travaillez dans un endroit bien 
ventilé et avec de l'équipement de protection 
approuvé, comme des masques anti poussières spéci-
alement conçus pour filtrer les particules 
microscopiques.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
 Consultez-les souvent et utilisez-les pour instruire les autres.

Si vous prêtez cet outil à quelqu'un, prêtez-lui aussi ces instructions.

17. Ne touchez pas aux broches métalliques de la fiche 
au moment de brancher ou de débrancher le cordon.

23. RESTER  VIGILANT, SURVEILLER  SES GESTES ET 
FAIRE PREUVE DE BON SENS LORS DE 
L'UTILISATION D’UN APPAREIL ÉLECTRIQUE.  
N'utilisez pas d'outils électriques quand vous êtes 
fatigué ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention pendant 
l'utilisation d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

24. PIÈCES  DE  RECHANGE. Utilisez uniquement des 
pièces de rechange identiques lors de l'entretien de 
votre outil.

25. PORTER  DES  VÊTEMENTS  APPROPRIÉS. Évitez 
de porter des vêtements amples, des gants, des 
cravates, des bagues, des bracelets ou tout autre 
bijou, car ils peuvent se coincer dans les pièces 
mobiles. Le port de chaussures de protection à 
semelles antidérapantes est recommandé. Portez 
un chapeau de protection pour contenir les 
cheveux longs.

26. PORTER   DES   LUNETTES   DE   PROTECTION. 
Toutes les personnes dans la zone de travail doivent 
porter des lunettes de sécurité avec écrans latéraux. 
Les lunettes de vue ordinaires avec des verres résis-
tants aux chocs ne sont pas des lunettes de sécu-
rité. L'équipement de protection oculaire doit être 
conforme aux normes ANSI Z87.1.

27. PROTECTION DE L'OUÏE. Toutes les personnes 
dans la zone de travail doivent porter une protection 
auditive appropriée compatible avec les niveaux de 
bruit et d'exposition. L'équipement de protection 
auditive doit être conforme aux normes ANSI S3.19.

28. PROTECTION CONTRE LA POUSSIÈRE. L'utilisation 
d'outils électriques peut générer et/ou disperser la 
poussière, ce qui peut provoquer des lésions graves 
et permanentes des voies respiratoires ou d'autres 
blessures, y compris la silicose (une pathologie 
pulmonaire grave), le cancer et la mort. Diriger les 
particules à distance du visage et du corps. Toujours 
utiliser l'outil dans un endroit bien aéré et prévoir un 
moyen d’évacuation approprié de la poussière. 
Utilisez un dispositif de dépoussiérage, le cas éché-
ant. Évitez de respirer la poussière et évitez le contact 
prolongé avec la poussière. Laisser la poussière 
pénétrer dans la bouche ou les yeux ou se déposer 
sur la peau peut favoriser l'absorption d’une matière 
nocive. Utilisez un dispositif de protection respiratoire 
approprié homologué par NIOSH/OSHA pour 
l'exposition à la poussière et laver les régions expo-
sées à l'eau et au savon.

21.UTILISER LA BONNE DIRECTION D'ENGAG-
EMENT. Engagez la pièce dans le sens contraire de 
la rotation de la lame, du couteau ou de la surface 
abrasive. L'engager dans l'autre sens risque de 
projeter la pièce en l'air à grande vitesse.

22. NE JAMAIS LAISSER L'OUTIL EN MARCHE SANS 
SURVEILLANCE. COUPER LE COURANT. Ne 
laissez pas l'outil tant qu’il ne s'est pas entièrement 
arrêté. En cas de panne de courant, placez 
l'interrupteur en position « OFF ».

20. CONTRÔLER L'OUTIL POUR D'ÉVENTUELS DOM-
MAGES. Avant toute utilisation, et après que l'outil 
ou l'accessoire soit tombé ou ait été endommagé, 
inspectez attentivement les protections ou autres 
pièces concernées pour vérifier l'alignement, le 
blocage ou la cassure des pièces mobiles et toute 
autre condition qui pourrait en modifier le fonc-
tionnement pour s'assurer que l'outil et ses pièces 
pourront fonctionner correctement et effectuer le 
travail pour lequel ils sont conçus. N'utilisez pas un 
produit endommagé. Une protection ou une autre 
pièce endommagée doit être correctement réparée 
ou remplacée par des pièces de rechange autori-
sées par le fabricant.

19. NE JAMAIS SE TENIR DEBOUT SUR L'OUTIL. Des 
blessures graves peuvent se produire en cas de 
basculement de l'outil ou en cas de contact acciden-
tel avec la surface de coupe.

18. UTILISER LES ACCESSOIRES RECOMMANDÉS. 
Consultez le manuel pour les accessoires recom-
mandés. L'utilisation d'accessoires inappropriés 
peut entraîner des blessures ou des dommages 
matériels.

16. POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE MISE EN MARCHE 
ACCIDENTELLE, assurez-vous que les interrupteurs 
sont en position « OFF » (arrêt) avant de brancher 
l'outil.

15. DÉBRANCHER L'OUTIL de la source d'alimentation 
avant l'entretien, le réglage ou la modification de 
l'installation ou des lames, mèches, couteaux et 
autres accessoires.

RÈGLES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES DES OUTILS ÉLECTRIQUES
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Le non-respect de ces règles peut provoquer des blessures graves.

Le non-respect de ces règles peut 
provoquer des blessures graves.

 

 

TERMINOLOGIE
Les termes suivants seront utilisés dans le manuel et vous devez les connaître.

– 

– 

 

–

–

 

– 

– 

– 

 

RÈGLES DE SÉCURITÉ DE LA SCIE DE TABLE

« Coupe transversale » désigne toute coupe qui traverse 
complètement la pièce.

« Coupe non-transversale » désigne toute coupe qui ne 
traverse pas complètement la pièce.

« Poussoir » désigne un bâton en bois ou en plastique, 
généralement fait maison, qui est utilisé pour pousser 
une petite pièce à travers la scie et ainsi maintenir les 
mains de l'opérateur à distance de la lame.

Le « rebond » se produit lorsque la lame de scie se coince 
dans la coupe ou entre la lame et le guide et projette la 
pièce en arrière vers l'opérateur.

« Main levée » désigne la coupe effectuée sans guide 
à onglets ou guide longitudinal ou sans aucun moyen 
de guidage ou de maintien de la pièce autre que la 
main de l'opérateur.
« Coupe en plongée » désigne des coupes aveugles 
dans la pièce effectuées soit en élevant la lame à tra-
vers la pièce, soit en abaissant la pièce vers la lame.
« Recoupe » désigne le fait de retourner la pièce pour 
faire une coupe que la scie n'est pas capable d'effec-
tuer en un seul passage.

– « Coupe courbée », également appelée coupe cornic-
he, est une opération où la pièce est passée en posit-
ion inclinée à travers la lame.

1. N'effectuez JAMAIS de coupe à main levée, de 
coupe en plongée, de recoupe ou de coupe courbée.

2. PORTEZ DES LUNETTES DE PROTECTION, des 
vêtements appropriés, une protection auditive et 
une protection contre la poussière comme spécifié 
dans la section Règles de sécurité générales des 
outils électriques du présent manuel.

3. UTILISER LE PROTÈGE-LAME DE LA SCIE, LE 
COUTEAU DIVISEUR ET LES DOIGTS ANTI-
RETOUR. Votre scie est équipée d'un protège-lame 
modulaire, d'un couteau diviseur et d'un ensemble 
de doigts anti-retour, dont chaque composant doit 
être utilisé dans toutes les opérations possibles, y 
compris les coupes transversales. Cet ensemble est 
examiné plus en détail ci-dessous. Assurez- vous 
que les composants sont correctement installés 
avant l'utilisation.

4.   GARDER LES MAINS ET LES AUTRES PARTIES DU 
CORPS HORS DE LA TRAJECTOIRE DE LA LAME. 
NE mettez jamais une partie de votre corps dans la 
trajectoire de la lame de scie.

5.  UTILISER UN POUSSOIR approprié à l'opération en 
cours pour pousser et maintenir une pièce jusqu'à 
ce que la coupe soit terminée. Un poussoir est un 
bâton en bois ou en plastique, généralement fait 
maison, qui doit être utilisé chaque fois que la taille 
ou la forme de la pièce vous amènerait à placer vos 
mains à moins de 6 po (152 mm) de la lame. Les 
instructions pour fabriquer un poussoir sont incluses 
dans ce manuel.

6.  ÉVITER LE REBOND. Portez une attention particu-
lière aux instructions (ci-dessous) pour réduire le 
risque de rebond.

7. PAS DE COUPES À MAIN LEVÉE. Utilisez un guide 
longitudinal, un guide à onglets ou d'autres disposi-
tifs appropriés pour guider ou maintenir la pièce. 
Utilisez des serre-tôles, des gabarits, des acces-
soires ou des planches à languettes pour aider à 
guider et contrôler la pièce. Les accessoires à utiliser 
avec votre scie sont disponibles auprès de votre 
revendeur local ou un centre de service agréé, moy-
ennant un coût supplémentaire.

9. NE PAS TENDRE LE BRAS PAR-DESSUS/AUTOUR 
DE LA SCIE. Ne tendez pas le bras par dessus, derri-
ère ou autour de l'outil de coupe pendant que la 
lame est en mouvement.

11. ASSEMBLAGE CORRECT. N'utilisez pas cette scie 
avant qu’elle soit entièrement assemblée et installée 
conformément aux instructions.

12. VÉRIFIER LA PIÈCE ET L'INSTALLATION avant 
chaque opération. La présence de nœuds, irrégulari-
tés ou clous dans la pièce, les erreurs de posi-
tionnement ou une installation incomplète peuvent 
gêner ou affecter les performances de la scie, ainsi 
que la sécurité des personnes.

13. UTILISER UNE PLAQUE À GORGE APPROPRIÉE. 
La plaque à gorge appropriée doit être en place et 
bien fixée en permanence afin de réduire le risque de 
projection d'une pièce et les blessures.

10. STABILITÉ.  Assurez-vous  que  la  scie  de  table est 
correctement assemblée et placée sur une surface 
stable avant de l'utiliser afin qu'elle ne se déplace 
pas pendant la coupe.

8.   NE PAS UTILISER LE GUIDE LONGITUDINAL ET LE 
GUIDE À ONGLETS EN MÊME TEMPS.

continúa en la página 37

VOIR LA SECTION RÈGLES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES DES OUTILS ÉLECTRIQUES DU PRÉSENT MANUEL. 
Lisez le manuel d'instructions en intégralité avant d'utiliser la scie. Apprendre la bonne utilisation et les limites de la 
scie, ainsi que les dangers potentiels connexes, pour minimiser le risque d’accidents et de blessures. Assurez-vous 
que tous les opérateurs soient familiarisés avec les avertissements et les instructions avant d'utiliser la scie.

VOIR LA SECTION BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES DU PRÉSENT MANUEL pour les instructions et les aver-
tissements relatifs aux cordons d'alimentation et aux branchements électriques.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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14. UTILISER  LA  LAME  ET  LE  COUTEAU  DIVISEUR 
APPROPRIÉS pour l'opération prévue. La lame doit 
être installée de sorte que les pointes des dents 
soient dirigées vers l'avant de la scie. N'utilisez pas 
de lame surdimensionnée ou de lame avec une 
ouverture d'arbre incorrecte. Serrez toujours ferme-
ment l'écrou de l'arbre de la lame. Avant utilisation, 
vérifiez la lame pour fissures ou dents manquantes. 
N'utilisez pas de lames émoussées ou endomma-
gées. Utilisez toujours des lames dans la gamme 
d'épaisseurs pour laquelle le couteau diviseur est 
conçu.

15. ÉVITER  LES  OPÉRATIONS  ET  LES  POSITIONS 
INCONFORTABLES DE LA MAIN où un glissement 
soudain peut entraîner la main sur une lame de scie. 
Utilisez la scie avec une table à ou proche du niveau 
de la taille pour un équilibre et un contrôle maximum. 
Anticipez les effets liés à la taille de la pièce sur votre 
capacité à ajuster la position et garder le contrôle 
jusqu'à la fin de la coupe.

17. NE JAMAIS COUPER DES MÉTAUX, DES PAN-
NEAUX DE CIMENT OU DE LA MAÇONNERIE. 
Certains matériaux synthétiques ont des instructions 
spéciales pour la coupe sur scie à table. Suivez les 
recommandations du fabricant en permanence.

18. NE JAMAIS TENTER DE DÉBLOQUER UNE PIÈCE 
COINCÉE OU BLOQUÉE sans d'abord éteindre la 
machine et débrancher la scie de la source 
d'alimentation.

19. NE JAMAIS DÉMARRER LA MACHINE AVEC LA 
PIÈCE CONTRE LA LAME afin de réduire le risque 
de projection de la pièce.

20. NE JAMAIS EFFECTUER DES TRAVAUX D'ARR-
ANGEMENT, D'ASSEMBLAGE OU DE PRÉPARA-
TION SUR LA TABLE OU L'ESPACE DE TRAVAIL 
pendant que la scie est en marche.

21. AVANT DE LAISSER LA SCIE, attendre que la lame 
s'arrête complètement, puis la débrancher de la 
source d'alimentation, nettoyer la table et l'espace 
de travail et verrouiller l'interrupteur pour empêcher 
toute utilisation non autorisée.

22. SOUTENIR LA PIÈCE en fonction de sa taille et du 
type d'opération à effectuer. Maintenez fermement 
la pièce contre le guide et contre la surface de la 
table. Ne laissez pas un panneau large ou une 
planche longue (ou une autre pièce volumineuse) 
sans soutien - en raison de son poids, la planche 
risquerait de se déplacer sur la table, entraînant ainsi 
une perte de contrôle.

23. DES  BRUITS  INCONNUS  OU  DES  VIBRATIONS 
EXCESSIVES peuvent indiquer un problème avec 
votre scie. Dans ce cas, mettez-la hors tension et 
débranchez-la de la source d'alimentation jusqu'à 
ce que le problème ait été trouvé et corrigé. Si le 
problème persiste, contactez le service à la clientèle.

24. DEMANDEZ CONSEIL à votre superviseur, forma-
teur ou autre personne qualifiée si vous ne savez pas 
parfaitement comment fonctionne cet appareil.

16. GARDER LES BRAS, LES MAINS ET LES DOIGTS À 
AU MOINS SIX POUCES DE LA LAME.

RÈGLES DE SÉCURITÉ DE LA SCIE DE TABLE (suite)

ENSEMBLE PROTÈGE-LAME, DOIGTS ANTI-RETOUR ET 
COUTEAU DIVISEUR DE LA SCIE
Votre scie de table est équipée d'un ensemble 
protège-lame, doigts anti-retour et couteau diviseur 
qui couvre la lame et réduit la possibilité de contact 
accidentel avec la lame. Le couteau diviseur est une 
plaque plane qui s'insère dans la coupe faite par la 
lame de la scie et permet de minimiser les rebonds en 
réduisant la tendance de la lame à se coincer dans la 
coupe. Deux doigts anti-retour sont situés sur les 
côtés du couteau diviseur qui permettent au bois de 
passer à travers la lame dans la direction de coupe, 
mais qui réduisent le risque de projection du matériau 
vers l'arrière sur l'opérateur. Le protège-lame et les 
doigts anti-retour ne peuvent être utilisés que pour des 
coupes qui traversent le bois. Lors de feuillures et 
autres coupes non-traversantes, le protège-lame et 
les doigts anti-retour doivent être enlevés et le 
couteau diviseur abaissé à la position de coupe non-
traversante indiquée sur le couteau diviseur.

Utilisez tous les éléments du système de protection 
(ensemble protège-lame, couteau diviseur et doigts 
anti-retour) pour chaque opération dans laquelle ils 
peuvent être utilisés, y compris dans la coupe traver-
sante. Si vous choisissez de ne pas utiliser l'un de ces 
éléments pour une application particulière, redoublez 
de prudence vis-à-vis du contrôle de la pièce, de 
l'utilisation des poussoirs, la position de vos mains par 
rapport à la lame, l'utilisation de lunettes de sécurité, 
les moyens d'éviter le rebond et toutes les autres 
mises en garde contenues dans ce manuel et sur la 
scie elle-même. Réinstallez les éléments de protection 
dès que vous revenez à des opérations de coupe 
traversante. Gardez l'ensemble de protection en bon 
état de fonctionnement.



FABRIQUER UN POUSSOIR
Pour utiliser votre scie de table en toute sécurité, vous 
devez utiliser un poussoir lorsque, en raison de la taille 
ou de la forme de la pièce, vos mains se trouveraient à 
une distance inférieure à 6 pouces (152 mm) de la lame 
de la scie ou d'un autre couteau. Un poussoir est 
inclus avec cette scie.

Il n'est pas nécessaire d'utiliser un bois particulier 
pour fabriquer des poussoirs à condition qu'ils soient 
solides et suffisamment longs et que le bois soit 
exempt de nœuds, gerces et fissures. On recom-
mande une longueur de 16 pouces (400 mm) avec une 
encoche qui s'adapte contre le bord de la pièce pour 
éviter tout glissement. Il est pratique d'avoir sous la 

main plusieurs poussoirs de 16 pouces (400 mm) de 
long avec des encoches de différentes tailles pour 
s'adapter à différentes épaisseurs de pièce.

Les rebonds peuvent causer des blessures graves. Un 
rebond se produit lorsque la pièce pince la lame ou se 
coince entre la lame de la scie et le guide longitudinal 
ou tout autre élément fixe et se soulève de la table 
pour être projetée vers l'opérateur. Les rebonds 
peuvent être évités en faisant attention aux conditions 
suivantes.

NE PAS exécuter une coupe en exerçant une pres-
sion sur la portion fixe de la pièce qui deviendra la 
pièce coupée (libre). Au cours d'une coupe longitu-
dinale, il est nécessaire d'exercer une pression 
entre la lame de la scie et le guide. Utiliser un pous-
soir pour les pièces courtes de 6 pouces (152 mm) 
de largeur ou moins.
Maintenir le protège-lame, le couteau diviseur et 
l'ensemble anti-retour en position et en bon état de 
fonctionnement. Le couteau diviseur doit être 
aligné avec la lame de la scie et l'ensemble anti-
retour doit arrêter un effet de rebond une fois la 
machine amorcée. Vérifier le bon fonctionnement 
de l'ensemble anti-retour avant la coupe longitudi-
nale en poussant une pièce de bois sous 
l'ensemble anti-retour. Les dents doivent 
empêcher la projection de la pièce de bois vers 
l'avant de la scie. Si un élément de l'ensemble 
n'est pas opérationnel, retournez-le au centre de 
service agréé le plus proche pour réparation.

Il est possible de couper des matières plastiques 
et composites (comme des panneaux durs) avec la 
scie. Toutefois, puisque ces matières sont 
généralement très dures et glissantes, il est 
possible que les doigts anti-retour ne puissent pas 
contenir un effet de rebond. Il faut donc suivre 
attentivement les procédures d'installation et de 
coupe lors de coupes longitudinales.
Utiliser un ensemble de protège-lame, de doigts 
anti-retour et couteau diviseur pour toutes les 
opérations où cela est possible, y compris en cas 
de coupe traversante.
Lors de coupes longitudinales, pousser la pièce de 
l'autre côté de la lame de scie avant de relâcher la 
pièce.

NE JAMAIS effectuer une coupe longitudinale sur 
une pièce qui est tordue ou déformée ou qui n’a 
pas de bord droit à faire glisser le long du guide.

NE JAMAIS scier une grande pièce qui ne peut pas 
être contrôlée.

NE JAMAIS utiliser le guide comme une butée 
longitudinale lors des coupes transversales.

NE JAMAIS scier une pièce qui présente des 
nœuds instables, des défauts, des clous ou tout 
autre corps étranger.
NE JAMAIS couper une pièce de moins de 10 
pouces (254 mm).

NE JAMAIS utiliser une lame émoussée. Une lame 
émoussée doit être remplacée ou affûtée.

La forme peut varier en fonction de vos propres 
besoins tant qu’elle exerce sa fonction prévue de 
garder vos mains à distance de la lame. Orienter 
l'encoche de sorte que le poussoir puisse être main-
tenu à un angle de 20 à 30 degrés de la table à scie 
vous aidera à maintenir la pièce contre la table tout en 
la déplaçant à travers la scie. Reportez-vous au 
schéma de la section Accessoires de coupe à la page 
24 du présent manuel.

 

 

 

 

 

 

REBONDS

COMMENT RÉDUIRE LE RISQUE DE 
REBOND ET VOUS PROTÉGER CONTRE 
D'ÉVENTUELLES BLESSURES :

S’assurer que le guide longitudinal est parallèle à 
la lame de la scie.
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RÈGLES DE SÉCURITÉ DE LA SCIE DE TABLE (suite)



BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

Un circuit électrique séparé devrait être utilisé pour vos 
appareils. Les fils du circuit doivent être au moins de 
calibre 12 et être protégés par un fusible à action 
différée de 20 ampères. Si vous utilisez une rallonge, 
utilisez uniquement des rallonges à trois fils avec des 
fiches de mise à la terre à trois broches et la prise corre-
spondante qui acceptera la fiche de la machine. Avant 
de raccorder la machine à l'alimentation, s’assurer que 
le ou les interrupteurs sont sur la position « OFF » (arrêt) 
et que le courant électrique possède les mêmes carac-
téristiques que celles indiquées sur la machine. Une 
chute de tension importante entraînera une perte de 
puissance et une surchauffe du moteur. Cela peut égale-
ment endommager la machine.

Pour la tension, le câblage de l'atelier est aussi impor-
tant que la puissance du moteur. Une ligne conçue 
uniquement pour l'éclairage peut ne pas être en mesure 
de transférer correctement le courant nécessaire au 
moteur d'un outil électrique; un fil suffisamment épais 
pour une distance courte peut être trop fin pour une 
distance plus longue, et une ligne pouvant supporter un 
outil électrique peut ne pas être en mesure de supporter 
deux ou trois outils.

NE PAS UTILISER L'APPAREIL DANS UN ENDROIT HUMIDE OU MOUILLÉ ET NE PAS 
L'EXPOSER À LA PLUIE.
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SOURCE D'ALIMENTATION
Cette scie est équipée d'un moteur de 13 ampères pour 
une utilisation sur courant alternatif de 120 volts et 60 
Hz. Elle peut être à nouveau câblée par un électricien 
qualifié pour une utilisation avec une source 
d'alimentation de 240 volts. Voir les instructions 
ci-dessous concernant les branchements appropriés 
pour le câblage de votre scie.

N'utilisez jamais une rallonge 
endommagée. Vérifiez les rallonges avant chaque utilisa-
tion. Si la rallonge est endommagée, remplacez-la immé-
diatement. Toucher la zone endommagée pourrait provo-
quer un choc électrique entraînant des blessures graves.

Utilisez des rallonges appropriées. Lorsque vous 
utilisez une rallonge, assurez-vous qu’elle soit d'un 
calibre suffisamment élevé pour alimenter la machine 
en électricité. Une rallonge d’un calibre trop petit 
provoquera une chute de tension, entraînant une 
perte de puissance et une surchauffe. Le tableau 
ci-dessous indique le calibre maximal à utiliser en 
fonction de la longueur du cordon. En cas de doute, 
utilisez le calibre immédiatement supérieur. Plus le 
numéro de calibre est petit, plus le cordon est épais. 
Utilisez exclusivement des cordons ronds, chemisés, 
répertoriés par Underwriters Laboratories (UL).

Maintenez la rallonge hors de 
l'espace de travail. Positionnez le 

cordon afin qu'il n'accroche pas aux pièces de bois, 
outils et autres obstacles.

RALLONGES

CALIBRE MINIMUM POUR RALLONGE
CALIBRES RECOMMANDÉS POUR UTILISATION SUR DES APPAREILS 

ÉLECTRIQUES STATIONNAIRES

Intensité Volts Longueur totale du
 cordon en pieds

Calibre de la
  rallonge

Jusqu'à 25

Jusqu'à 25

Jusqu'à 25

Jusqu'à 25

IL EST DÉCONSEILLÉ DE DÉPASSER 
50 PIEDS (15,24 M).

0-6
0-6
0-6
0-6

120
120
120
120

25-50
50-100
100-150

18 AWG
16 AWG
16 AWG
14 AWG

6-10
6-10
6-10
6-10

120
120
120
120

25-50
50-100
100-150

18 AWG
16 AWG
14 AWG
12 AWG

10-12
10-12
10-12
10-12

120
120
120
120

25-50
50-100
100-150

16 AWG
16 AWG
14 AWG
12 AWG

12-16 120 14 AWG

12-16 120 25-50 12 AWG

12-16 120

ATTENTION

DANGER

DANGER



DÉBALLAGE

Comparez le contenu du colis avec la liste des com-
posants et des pièces et la liste des sachets de quin-
caillerie avant l'assemblage pour vous assurer que rien 
ne manque. Inspectez soigneusement les pièces pour 
vous assurer qu'il n'y a eu aucun dommage pendant le 
transport. Si des pièces sont manquantes, endomma-
gées ou pré montées, ne pas assembler. Au lieu de 
cela, appelez le Service à la clientèle DELTA® au 
1-800-223-7278 pour obtenir de l'aide.

Après le montage, retirez les matériaux et enduits de 
protection de toutes les pièces et de la scie de table. 
Les enduits de protection peuvent être retirés en les 
pulvérisant de WD-40® et en les essuyant avec un 
chiffon doux. Il peut être nécessaire de renouveler 
cette étape plusieurs fois avant que tous les enduits de 
protection soient complètement enlevés.

 

Vérifiez que l'emballage d’expédition et la machine ne 
sont pas endommagés avant de le déballer. Retirez 
délicatement les composants de la couche de mousse 
supérieure. Enlevez la couche de mousse supérieure, 
puis retirez tous les composants de la couche de 
mousse inférieure. Posez toutes les pièces sur un 
morceau de carton ou autre surface plane et propre. 
Au moins deux personnes ou plus sont nécessaires 
pour sortir la scie du carton. Toujours vérifier et retirer 

les matériaux d’emballage de protection autour des 
moteurs et des pièces mobiles. Ne jetez pas le carton 
d'expédition et les matériaux d'emballage avant d'en 
avoir soigneusement vérifié le contenu, assemblé la 
machine et être certain qu'elle fonctionne correctement.

La machine est lourde, deux personnes sont 
nécessaires pour la déballer et la soulever.

Placez une courroie de sécurité autour de la 
machine pour éviter qu’elle bascule lors du levage.

Avant d'assembler et d'utiliser la machine, lisez 
attentivement ce manuel pour vous familiariser 
avec les procédures d’assemblage, d’entretien et 
de sécurité appropriées.

LISTE DES COMPOSANTS
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A. Scie Delta 36-6020 10 pouces

B. Poignée du socle

C. Roue de 8 pouces (2)

D. Ensemble pédale

E. Tige de support droit

F. Tige de support gauche

G. Tube de connexion des tiges de 
support

H. Ensemble de connexion 
transversale

I. Guide

J. Lame de scie de 10 pouces

K. Doigts anti retour

L. Protection de lame

M. Plaque à gorge

N. Guide d'onglets

Les objets suivants seront 
trouvés dans leur zones 
respectives de stockage 
situées sur la scie
a. Clés de lame (2)
b. Bâton poussoir

A
B

C

D

a

E

F G

H

I

J

K

L
M

N

b

AVERTISSEMENT
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MONTAGE

 

Description (qté)

AA. Boulon hex. M6x30 (4)

BB. Vis de carrosserie M8x67 (4)

CC. Intercalaire plastique (6)

DD. Écrou de blocage M8 (10)

EE. Vis de carrosserie M8x75 (2)

FF. Vis de carrosserie M8x35 (2)

GG. Vis de carrosserie M8x30 (2)

HH. Clé Allen 5MM (1)

II. Vis creuse hex. à tête ronde M6x20 (2)

JJ. Vis à épaulement de poignée de roue (1)

KK. Bouton de réglage de la hauteur

CONTENU DES SACS 1 & 2 DE QUINCAILLERIE

AA

DD
EE

FF GG

HH II JJ KK

BB CC

 

 

 

 

 

DÉBALLAGE (suite)

Ne soulevez pas la scie sans aide. Tenez-la près de 
votre corps en soulevant. Gardez les genoux pliés 
et soulevez en utilisant les jambes, pas le dos.

Assemblez complètement la scie avec le piètement 
avant de l'utiliser.

Le piètement est une partie intégrante et néces-
saire de la structure de support de cette scie.

Ne modifiez pas la scie, ne créez pas d'accessoires 
non recommandés pour utilisation avec cette scie.

Assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation est 
en position « OFF » (arrêt) avant de brancher 
l'alimentation électrique. Ne branchez pas sur le 
secteur avant que le montage soit terminé.

Évitez tout contact avec les dents de la lame. 
Laissez la lame rangée ou abaissée si possible.

ATTENTION

ATTENTION



42

MONTAGE DU SOCLE

 

E
G

1a

H

MONTAGE (suite)

Placez les ensembles de tiges de support 
gauche et droit  (E & F) et  l'ensemble de 
connexion transversale (G) tel illustré en

Insérez les pattes situées aux extrémités des 
ensembles de tiges de support (1a) dans les 
extrémités du tube de connexion des tiges 
de support.

Fixez les ensembles de tiges de support au 
tube de connexion des tiges de support à 
l'aide de deux boulons de carrosserie M8x30 
et écrous de blocage M8.

Voir la Figure 2.

Attachez l'ensemble de connexion transver-
sale (H) à l'ensemble des tiges de support à 
l'aide de quatre boulons hex. M6x30. (AA)

Voir la Figure 3.

FIGURE 1

FIGURE 2

FIGURE 3

Figure 1.
F

DD

GG

(GG & DD)

AA AA
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ROUES

ENSEMBLE DE PÉDALE
 

C

MONTAGE (suite)

Retirez les deux écrous de blocage M8 et les 
rondelles  des  axes  de  l'ensemble  de 

pédale tel illustré en Figure 4.

Faites glisser les roues sur les axes et 
maintenez-les en place à l'aide des deux 
rondelles et des écrous de blocage M8.

Voir Figure 5.

Placez la scie à l'envers sur une surface propre 
et nivelée.

Débloquer l'inclinaison de la lame et faites 
tourner suffisamment le moteur pour retirer la 
mousse de transport protégeant le moteur de 
la scie tel illustré en Figure 6.

FIGURE 4

FIGURE 5

FIGURE 6

deux D

Retirez
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EE

E & F Pieds

Intercalaire

D

DD

D

A

A

CC

MONTAGE (suite)

Attachez l'ensemble de pédale (D) à 
l'ensemble pliant (A) à l'aide de deux vis de 
carrosserie M8x75, intercalaires et 
écrous

 
de blocage M8. (DD) Assurez-vous que

 les  tés du stand de pédale sont 
inclinées  vers  le bas.

Voir les Figures 7 & 8.

Placez les côtés de l'ensemble de tiges de 
support (E & F) de façon à les mettre à 
l'extérieur de

 
l'ensemble
 

de
 

pédale
 

(D)
 

et
 que  les pieds soient inclinés vers le bas.

Aidez-vous, à tout moment du montage, de 
la couverture frontale de ce guide pour 
monter la scie.

Aligner les trous situés dans l'ensemble de 
tiges de support avec ceux  de l'ensemble 
de pédale.

Fixez à l'aide de deux boulons de carrosse-
rie, (BB)

 
intercalaires

 
et (CC)

 
écrous

 
de

 blocage  M8 (DD).

Voir la Figure 9. FIGURE 9

FIGURE 8

FIGURE 7

(EE)

extrémi

(CC)

DD

D

CC

BB - (pas montré)
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ATTACHER LE SOCLE À LA SCIE

CC

A

A
BB

DD

B

B

Intercalaire

FIGURE 10

FIGURE 11

FIGURE 12

MONTAGE (suite)

Référez-vous à la Figure 11.

Tourner avec soin la scie et le socle sur son 
côté de sorte qu'elle repose sur la rallonge 
d'établi arrière tel illustré en Figure 10.

Attacher les ensembles de tiges de support 
gauche et droit (E or F) aux supports de tiges 
fixés

 
(A) sur la scie tel illustré.

Fixer la poignée sur la tige attachée à l'aide de 
deux vis de carrosserie M8x35 et écrous 
de

 
blocage (DD).

Fixer les extrémités de l'ensemble de tige de 
support sur l'ensemble de poignée à l'aide de 
deux vis de carrosserie M8x67, 
intercalaires et écrous de blocage (DD).

Assurez-vous que l'intercalaire est bien entre 
l'ensemble de tige de support et la poignée tel 
illustré en Figure 12.

NOTE : Assurez-vous que toute la quincail-
lerie est serrée sans trop l'être. Le niveau de 
serrage appliqué aux joints pivotants 
affectera l'utilisation du socle.

Pousser les extrémités ouvertes de la poignée 
(B) dans les extrémités des supports de tige 
fixés (A).

(FF)

(BB)
(CC)

NOTE :

F
E

FFEorF

CC
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LAME ET PROTECTIONS
Attacher la lame

1

a

J
Étiquette 

de ce 
côtéeste 

lado

2

3

FIGURE 13

FIGURE 14

FIGURE 15

MONTAGE (suite)

Détacher les clés stockées sur la scie 
situées sur le côté droit de celle-ci en 
desserrant et en retirant l'écrou à ailettes 
M8.

Retirer le couteau diviseur en desserrant son 
bouton de verrouillage (1)  jusqu'au bout. 
Pousser à l'intérieur le bouton de verrouil-
lage actionné par ressort et retirer le 
couteau diviseur en le tirant vers le haut et 
vers l'avant de la scie. (2)

Voir Figure 13.

Placer la clé à extrémité ouverte (a)  dans 
l'épaulement d'arbre entre la bride de l'axe 
et la bride intérieure. Placer la clé à 
extrémité fermée sur l'écrou de l'axe. 
(3) Maintenir l'axe d'arbre en place, et

 desserrer 
de l'axe.

Voir Figure 14.

Placer la lame sur l'axe d'arbre avec les 
dents dirigées vers le bas. (J)  (L'étiquette 
sur la lame doit être située sur la gauche)

Replacer le couteau diviseur.

Replacer la bride de l'axe et fixer l'écrou 
d'axe à l'aide des deux clés.

Replacer les clés stockées sur la scie et les 
fixer sur celle-ci à l'aide de l'écrou à ailettes.

Voir Figure 15.

(a) 

et retirer l'écrou d'axe et la bride  

Installer le bouton de réglage de hauteur 
comme indiqué sur la page 49  Fig. 1 et 
relance moteur/arbor l'Assemblée à la 
position la plus haute pour fournir un accès 
facile à l'ensemble de couteau de verrouillage 
bouton et arbor de diviseur.
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Doigts anti retour et carter de lame 

plaque d’usure

Tab avant

Insérer la plaque à gorge
Référez-vous à la Figure 16.

MONTAGE (suite)

Mettez en place la plaque à gorge avec la 
plaque d'usure (M) à l'arrière.

Engagez la languette arrière de la plaque à 
gorge avec l'établi et appuyez sur l'extrémité 
avant jusqu'à ce que la languette avant soit  
engagée avec l'établi.

Mettez à niveau la plaque à gorge avec 
l'établi à l'aide de (4) vis à tête plate. Voir la 
Figure 37 en page 58.

Insérez l'ensemble de doigts sur la fente la 
plus arrière sur le couteau diviseur  tel 
illustré en Figure 17 et appuyez sur la goupille 
à ressort  située à droite de l'ensemble de 
doigts.

Une fois insérée, relâchez la goupille à ressort 
pour qu'elle retourne en place. Assurez-vous 
qu'elle est verrouillée en place.

Tenez l'ensemble de carter de protection de 
la lame tel illustré en Figure 18 et engagez la 
goupille  dans la fente du couteau diviseur .
Tirez l'ensemble de carter vers le haut 
pour le mettre en place.

Faites tourner les protections de lame de 
sorte que les bras  soient  parallèles  à 
l'établi. Verrouillez ensuite le carter de lame 
en place en appuyant sur le dispositif de 
verrouillage.

Voir la Figure 19.

NOTE : N'essayez pas de fixer la plaque à 
gorge sur l'établi à l'aide des vis de mise à 
niveau.

FIGURE 16

FIGURE 17

FIGURE 18

FIGURE 19

NOTE: Il ya un cinquième vis à tête plate 
sous la plaque de la gorge qui est ajusté pour 
fournir un appui sous la plaque d'usure. 
Ajustez cette vis que nécessaire pour fournir 
un appui.

M

couteau diviseur

goupille

Pin en garde Couteau 
diviseur 
fente

verrouillage 
Tab

armes
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Arrêts des supports de pièces longues
Référez-vous à la Figure 20.

Guide

STOCKAGE INTERNE

b. Bâton poussoir

K. Ensemble anti retour

a . Clés

L . Ensemble carter de lame

 

Fil électrique

I . Guide

N. Guide d'onglets

A

II

b

K

N

F

a

L

MONTAGE (suite)

Étendez la rallonge d'établi arrière pour 
exposer les deux trous (A). Insérez une vis 
creuse hex. à tête arrondie (II)  par en 
dessous, et serrez avec la clé Allen 5MM 
fournies.

Placez le guide au dessus des rails avant 
et  arrière   Assurez-vous  que  les dispositifs

 de verrouillage  ne sont pas enclenchés
(haut).

Le stockage est situé sur les panneaux 
gauche et droit et à l'arrière de l'outil tel 
illustré en Figures 22& 23.

Abaissez l'extrémité arrière du guide sur le 
rail arrière et assurez-vous que le disposi-
tif de verrouillage du guide est bien placé 
sous le rail arrière. Faites de même avec le 
rail avant.

Enclenchez les deux  dispositifs de 
verrouillage pour serrer le guide en place.

Voir la Figure 21.

FIGURE 20

FIGURE 21

FIGURE 22

FIGURE 23

Garde- 
rail

rail 
arrière

bloquer
bloquer

corde
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Le non-respect des avertissements suivants peut entraîner des blessures graves.

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

ÉVITER LE REBOND

FONCTIONNEMENT

Chaque fois que vous utilisez la scie, parcourez la 
liste de vérification suivante :

L'utilisation de pièces et accessoires non recom-
mandés par DELTA® Power Equipment Corpora-
tion peut entraîner des blessures.

Remplacez ou affûtez les doigts anti-retour 
lorsque les pointes deviennent ternes.

Assurez-vous que la scie est stable et que la 
coupe peut être réalisée sans renverser la scie.

Ne jamais utiliser le guide et le guide d'onglets en 
même temps sans l'aide d’un bloc coupé, comme 
décrit précédemment.

La plaque à gorge appropriée doit être en place en 
permanence.

Si votre scie produit un bruit étrange ou si elle 
vibre excessivement, arrêtez-la immédiatement 
jusqu'à ce que la cause soit localisée et le prob-
lème corrigé.

Ne jamais effectuer de coupe à main levée, coupe 
en plongée, recoupe ou coupe courbée.

Un rebond peut se produire lorsque la pièce pince la

 

lame ou se coince entre la lame et le guide longitudinal

 

ou tout autre élément fixe. Cela peut entraîner le

 

soulèvement et/ou la projection de la pièce vers

 

l'opérateur. Voir les instructions pour réduire le risque

 

de rebond à la page 38 de ce manuel.

EN CAS DE REBOND, éteignez la scie (« OFF ») et 
vérifiez le bon alignement de la lame, du couteau 
diviseur et du guide à onglets ou du guide longitudinal 
et le bon fonctionnement du couteau diviseur, de 
l'ensemble anti-retour et de l'ensemble protège-lame 
avant de reprendre le travail.

La source d’alimentation et les raccordements élec-
triques sont-ils adaptés à la scie ?

La scie et la zone de travail sont-elles libres de tout 
encombrement et de spectateurs ?

La lame est-elle bien serrée et bien alignée ?

L'épaisseur du couteau diviseur correspond-elle à 
la lame ?

La lame et le couteau diviseur sont-ils correctement 
alignés ?

L'opérateur est-il qualifié pour effectuer des coupes 
et s’est-il familiarisé avec l'ensemble des règles, 
avertissements et instructions de sécurité figurant 
dans ce manuel ?

L'opérateur et les autres personnes se trouvant à 
proximité de la scie portent-ils des équipements de 
protection oculaire, auditive et respiratoire 
adéquats ?

Les boutons de réglage de l'angle de biseau et de la 
hauteur sont-ils verrouillés dans la bonne position ?

En cas de coupes longitudinales, le guide longitudi-
nal est-il parallèle à la lame et est-il bien verrouillé en 
position ?

En cas de coupes traversantes avec une lame stan-
dard, le protège-lame, le couteau diviseur et les 
doigts anti-retour sont-ils correctement reliés et 
fonctionnent-ils correctement avec les deux protè-
ges-lame en contact avec la surface de la table ?

La lame est-elle réglée à la bonne hauteur ?

En cas de coupes transversales, le bouton du guide 
à onglets est-il bien serré ?

Y a t-il un dégagement et un soutien adéquats pour 
la pièce lorsqu'elle quitte la lame ?

Des accessoires de coupe sont-ils nécessaires ? Si

 

oui, sont-ils en place ou à portée de main pour une

 

utilisation correcte ?

LIRE LE MANUEL EN ENTIER. En plus de lire ces instructions de fonctionnement, il est important de lire et compren-
dre le manuel en entier avant d’utiliser cette scie. Suivez toutes les instructions en vigueur concernant l'assemblage, 
la préparation et l'ajustement avant d’effectuer des coupes et conformez-vous à toutes les règles de sécurité et tous 
les avertissements dans cette section et dans le reste de ce manuel.

AVERTISSEMENT

MONTAGE (suite)

Fig. 1

KK

JJInsérer la vis à épaulement du volant (JJ) dans le bou ton 
du volant de réglage de la hauteur (KK) comme  illustré à 
la Fig 1.

1.

Serrer la vis à épaulement au moyen d’un tournevis à 
pointe cruciforme dans le volant. Le bouton du volant de
réglage de la hauteur doit tourner librement autour de la 
vis à épaulement en soulevant ou en abaissant la lame 
avec le volant de réglage de la 

2.

Hauteur Bouton de réglage Installation
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DÉMARRAGE ET ARRÊT DE LA SCIE

TRANSPORTER LA SCIE

FONCTIONNEMENT (suite)

L'interrupteur MARCHE/ARRÊT (on/off) (rouge) 
est situé sur la gauche du panneau avant de la 
scie.

ALLUMEZ la scie en relevant l'interrupteur. 
Enfoncez-le pour ÉTEINDRE la scie.

Voir la Figure 24.

Pour tout déplacement, pliez le socle en repla-
çant les rallonges latérales et arrière en position 
d'origine. Rangez le guide de coupe et le guide 
d'onglets. En tenant les poignées, poussez la 
pédale de libération du socle avec le pied et faire 
basculer vers l'avant jusqu'à ce que la scie 
repose sur les roues et les pieds du socle.

Voir la Figure 25.

FIGURE 24

FIGURE 25
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EFFECTUER DES COUPES

No segLe non-respect des 
avertissements suivants peut 

entraîner des blessures graves.

Ne jamais toucher l'extrémité libre de la pièce ou 
une pièce libre qui est coupée, pendant que la 
machine est sous tension et/ou la lame tourne. Le 
contact avec la lame ou un coincement peuvent se 
produire, entraînant la projection de la pièce.

Lorsque vous sciez une pièce longue ou un 
panneau, utilisez un support de travail, comme un 
chevalet de sciage, des rouleaux ou une table de 
sortie à la même hauteur que la surface de la table 
de sciage.

Ne jamais essayer de retirer la pièce pendant que 
la lame tourne. Si vous avez besoin de retirer la 
pièce ou de la soulever hors de la table, coupez le 
contact, laissez la lame s’arrêter, soulevez les 
dents anti-retour de chaque côté du couteau 
diviseur, si nécessaire, puis faites glisser la pièce 
pour la sortir.

Avant de connecter la scie sur table à la source 
d’alimentation ou de faire fonctionner la scie, 
contrôlez toujours l'alignement et le dégagement 
de l'ensemble protège-lame et du couteau diviseur 
par rapport à la lame de la scie. Vérifiez 
l'alignement après chaque changement de l'angle 
de biseautage.

Un guide longitudinal doit TOUJOURS être utilisé 
pour les opérations longitudinales afin d'éviter la 
perte de contrôle et les blessures. Toujours 
verrouiller la butée au rail. Ne JAMAIS effectuer une 
opération longitudinale à main levée.

Lorsque vous effectuez des coupes en biseau, 
placez la butée sur le côté droit de la lame de sorte 
que la lame soit inclinée à l'opposé de la butée et 
des mains. Gardez les mains éloignées de la lame 
et utilisez un poussoir pour faire avancer la pièce à 
moins que la pièce soit assez grande pour vous 
permettre de la tenir à plus de 6 pouces (152 mm) 
de la lame.

Avant de laisser la scie sans surveillance, 
verrouillez le commutateur d’alimentation ou 
prenez d’autres mesures appropriées pour 
empêcher toute utilisation non autorisée de la scie.

Coupe transversale Coupe transversale 
d'onglets

Coupe transversale 
en biseau

Coupe longitudinale

Coupe longitudinale en biseau Coupe d’onglets 
composée

AVERTISSEMENT
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COUPE LONGITUDINALE
1. 

2. 

3. 

4.
 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

COUPE EN BISEAU

12. 

13. 

14. 

15. 

A

45º

0º

A

FIGURE 26

FIGURE 27

Retirez le guide à onglets.

Assurez-vous que l'angle de biseau est réglé sur 0°.

Réglez la lame à la hauteur correcte pour la pièce.

Installez le guide longitudinal et verrouillez-le 
parallèlement à la lame et à la distance désirée de 
la lame.

Gardez les doigts à au moins 6 pouces (152,39 
mm) de la lame en permanence. Lorsqu'il est 
impossible de passer la main en toute sécurité 
entre la lame et le guide longitudinal, choisissez 
une pièce plus grande ou utilisez un poussoir et 
d’autres accessoires de coupe, au besoin, pour 
contrôler la pièce.

Assurez-vous que la pièce est éloignée de la lame 
(au moins 1 pouce ou 25 mm de distance) avant 
de démarrer la scie.

Maintenez la pièce à plat sur la table et contre le 
guide (A). La pièce doit avoir un bord droit contre 
le guide et ne doit pas être déformée, tordue ou 
courbée. Voir la position correcte des mains dans 
la Figure 24.

Laissez la lame atteindre sa pleine vitesse avant 
de déplacer la pièce vers la lame.

Il est possible d'utiliser les deux mains pour 
débuter la coupe, aussi longtemps que les mains 
restent à 6 pouces (152,39 mm) de la lame.

Maintenez la pièce contre la table et le guide et 
déplacez lentement la pièce vers l'arrière à travers 
la lame de la scie. Ne surchargez pas le moteur en 
forçant la pièce vers la lame.

La coupe en biseau est identique à la coupe 
simple, sauf que l'angle de biseau (A) est réglé sur 
un angle autre que 0°. Lorsque vous effectuez une 
coupe longitudinale en biseau, placez la butée sur 
le côté droit de la lame de sorte que la lame soit 
inclinée à l'opposé de la butée et des mains.

Voir la Figure 27.

Utilisez le poussoir et d’autres accessoires de 
coupe, au besoin, pour maintenir la pièce contre la 
table et le guide, et poussez la pièce de l'autre côté 
de la lame. Un poussoir est fourni avec cette scie et 
des instructions sont incluses pour construire des 
poussoirs supplémentaires et d’autres accessoires 
de coupe.

Ne poussez pas et ne tenez pas l'extrémité libre ou 
coupée de la pièce.

Continuez à pousser la pièce jusqu’à ce qu’elle soit 
éloignée de la lame. Ne surchargez pas le moteur en 
forçant la pièce vers la lame.

Quand la coupe est terminée, éteignez la scie. 
Attendez que la lame s’arrête complètement avant 
de retirer la pièce de la table.

Allumez la scie.

EFFECTUER DES COUPES (suite)
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COUPE TRANSVERSALE

 

 

 

1. Retirez le guide longitudinal.
2. Assurez-vous que l'angle de biseau est réglé sur 0°.
3. 
4. 

5. 

6. 

 

8. 
9. 

10.  

11.  

12.  

COUPE TRANSVERSALE EN BISEAU

COUPE D’ONGLETS

 

 

45º

0º

A

FIGURE 28

FIGURE 29

NE JAMAIS utiliser le guide comme une butée longitu-
dinale lors des coupes transversales.
La pièce coupée ne doit jamais être coincée pendant 
une opération de coupe traversante (couper complète-
ment à travers la pièce) - pour empêcher le pincement 
de la lame, ce qui pourrait entraîner la projection de la 
pièce et des blessures potentielles.
Lorsque vous utilisez un bloc comme guide de 
coupure, le bloc doit faire au moins ¾ pouces (19 mm) 
d’épaisseur. Il est très important que l'extrémité arrière 
du bloc soit fixée dans une position où la pièce est 
éloignée du bloc avant son entrée dans la lame pour 
éviter le coincement de la pièce.

Les mains doivent rester à au moins 6 pouces (152,39 
mm) de la lame tout au long de la coupe. Si la pièce est 
trop petite pour garder les mains à au moins 6 pouces de 
la lame, choisissez une pièce plus grande ou fixez un 
revêtement auxiliaire au guide à onglets et fixez la pièce 
au revêtement auxiliaire. Pour des instructions sur la 

fabrication de revêtements auxiliaires, voir la section 
Accessoires de coupe à la page 24 de ce guide.

La coupe transversale en biseau est identique à la coupe 
transversale simple, sauf que l'angle de biseau (A) est 
réglé sur un angle autre que 90°. Lors d’une coupe trans-
versale en biseau, placez le guide à onglets dans la fente 
droite de sorte que la lame soit inclinée à l'écart du guide 
et des mains. Voir Figure 29.

Les coupes d’onglet sont des coupes transversales avec 
le guide à onglets réglé sur un angle autre que 90°. Pour 
des instructions sur la configuration des angles du guide à 
onglets, voir Préparation pour couper. Pour ajuster les 
butées d’onglet d’indexage préréglées, voir Réglage des 
butées d’onglets à la page 27 de ce manuel.

Les angles d’onglet inférieurs à 45˚ peuvent forcer 
l'ensemble protège-lame dans la lame de la scie, 
pouvant endommager l'ensemble protège-lame et 
causer des blessures. Avant de démarrer le moteur, 
vérifiez le fonctionnement en faisant avancer la pièce 
dans l'ensemble protège-lame. Si l'ensemble 

protège-lame entre en contact avec la lame, placez la 
pièce sous l'ensemble protège-lame, mais pas au 
contact de la lame - avant de démarrer le moteur.

Certaines formes de pièces, telles que le moulage, 
peuvent ne pas soulever l'ensemble protège-lame 
correctement. Avec l'alimentation coupée, faites 
avancer lentement la pièce dans la zone du protège-
lame jusqu’à ce que la pièce touche la lame. Si 
l'ensemble protège-lame entre en contact avec la lame, 
placez la pièce sous l'ensemble protège-lame,mais pas 
au contact de la lame, avant de démarrer le moteur.

Réglez le guide à onglets sur 0° et serrez le bouton de 
verrouillage du guide à onglets

Placez le guide à onglets dans l'une des fentes 
d’onglet.

7. Assurez-vous que la pièce est éloignée de la lame - au 
moins 1 pouce ou 25 mm de distance - avant de 
démarrer la scie.

Laissez la lame atteindre sa pleine vitesse avant de 
déplacer la pièce vers la lame.
La main la plus proche de la lame doit être placée sur 
le bouton de verrouillage du guide à onglets et la main 
la plus éloignée de la lame doit tenir fermement la 
pièce contre le revêtement du guide à onglets. Ne 
poussez pas et ne tenez pas l'extrémité libre ou 
coupée de la pièce.
Poussez lentement la pièce en arrière à travers la lame 
de la scie. Ne surchargez pas le moteur en forçant la 
pièce vers la lame.

Quand la coupe est terminée, éteignez la scie. Atten-
dez que la lame s’arrête complètement avant d’enlever 
la pièce coupée de la table.

Allumez la scie.

Réglez la lame à la hauteur correcte pour la pièce.

Vous pouvez utiliser le guide à onglets dans l'une des fentes 
de la table pour les coupes pas en biseau. Pour augmenter 
la surface du revêtement du guide à onglets, ajoutez un 
revêtement auxiliaire (voir la section Accessoires de coupe à 
la page 24 de ce guide).
Pour effectuer une coupe transversale, reportez-vous à la 
Figure 28 et suivez ce processus :

EFFECTUER DES COUPES (suite)

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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45º

30º

0º

90º

COUPE D’ONGLETS COMPOSÉE

COUPE DE GRANDS PANNEAUX

RAINURAGE ET AUTRES COUPES NON TRAVERSANTES

 

 

 

 

 

 

EFFECTUER UNE COUPE NON TRAVERSANTE
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

Il s’agit d’une combinaison entre coupe transversale en 
biseau et coupe d'onglets. Voir Figure 30 et suivre les 
instructions à la fois pour les coupes transversales en 
biseau et les coupes d'onglets. N’oubliez pas d’utiliser la 
fente à droite pour toutes les coupes en biseau.

Placez les supports de pièce à la même hauteur que la 
table de sciage derrière la scie pour soutenir la pièce 
coupée et sur le(s) côté(s) de la scie, selon les besoins. 
Selon la forme du panneau, utilisez le guide longitudinal 
ou le guide à onglets pour contrôler la pièce. Si une pièce 
est trop grande pour utiliser un guide longitudinal ou un 
guide à onglets, elle est trop grande pour cette scie.

L'utilisation d’une coupe non traversante est essentielle 
pour couper des rainures, feuillures et entailles. Les coupes 
non traversantes peuvent être réalisées avec une lame 
standard ayant un diamètre de 10 pouces (254 mm) ou 
moins, ou avec une lame à fentes jusqu’à 13/16 pouces
(20,63 mm) de largeur avec un diamètre de 8 pouces (203,2 
mm) ou moins. Les coupes non traversantes sont le seul 
type de coupes à effectuer sans l'ensemble protège-lame 
installé. Assurez-vous que l'ensemble protège-lame est 
réinstallé à la fin de ce type de coupe.

FIGURE 30

Pour effectuer des coupes non traversantes, suivez   
tous les avertissements et les instructions indiqués 
ci-dessous en plus de ceux énumérés ci-dessus pour 
la coupe traversante concernée.
Lorsque vous effectuez une coupe non traversante, la 
lame est couverte par la pièce pendant la majeure 
partie de la coupe. Faites attention à la lame exposée 
au début et à la fin de chaque coupe.

Placez le couteau diviseur en position « abaissée ». 
(Voir la section PARAMÈTRES DE HAUTEUR DU 
COUTEAU DIVISEUR à la page 29)
Réglez la lame sur la profondeur correcte pour la 
pièce. Voir les instructions ci-dessous pour l'utilisation 
de lames de rainurage et d’autres lames spécialisées.
Selon la forme et la taille du bois, utilisez le guide 
longitudinal ou le guide à onglets.

Branchez la scie dans la source d’alimentation et 
allumez la scie.
Laissez la lame atteindre sa pleine vitesse avant de 
déplacer la pièce vers la lame.

Utilisez toujours des blocs poussoirs, des poussoirs 
et/ou des planches à languettes lors de coupes non 
traversantes pour réduire le risque de blessures 
graves.
Quand la coupe est terminée, éteignez la scie. Atten-
dez que la lame s’arrête complètement avant de 
retirer la pièce.

Si une coupure de rainurage profonde est nécessaire, 
utilisez plusieurs passages successifs plutôt qu’essayer 
d'effectuer la coupe en un seul passage.

Retirez le protège-lame et les doigts anti-retour.

Ne faites jamais avancer le bois avec les main-
slorsque vous effectuez des coupes non 

traversantes,comme des feuillures ou des rainurages. 
Utilisez toujours le guide à onglets, des blocs pous-
soirs ou des poussoirs et des planches à languettes le 
cas échéant. 
Lisez la section appropriée qui décrit le type de 
coupe, en plus de cette section sur les coupes non 
traversantes ou de rainurage. Par exemple, si votre 
coupe non traversante est une coupe transversale 
droite, vous devez lire et comprendre la section 
relative aux coupes transversales droites avant de 
poursuivre.
Une fois que toutes les coupes de rainurage et non 
traversantes sont terminées, débranchez la scie et 
réinstallez le couteau diviseur ou remettez-le en 
position surélevée. Installez les doigts anti-retour et le 
protège-lame.

Suivez attentivement les instructions accompagnant 
les lames spécialisées telles que des lames de 
rainurage et des coupeurs de moulage pour 
l'installation, la mise en place et le fonctionnement 
adéquats.

Débranchez la scie.
Déverrouillez le levier de desserrage.
Ajustez l'angle de biseau à 0°.
Verrouillez le levier de desserrage.

EFFECTUER DES COUPES (suite)

AVERTISSEMENT
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EFFECTUER UNE COUPE DE RAINURAGE

 

 

 

 

 

 

 

 

ACCESSOIRES DE COUPE ET AUTRES ACCESSOIRES

BÂTON POUSSOIR

15.7”

Établi de scie

90º
20º

Les lames de rainurage sont des lames empilées qui peuvent 
être utilisées dans les coupes non traversantes, y compris 
des fentes de coupe traversante. Les lames de rainurage 
nécessitent une plaque à gorge spéciale. Les lames de 
rainurage et les plaques à gorge sont toutes vendues séparé-
ment.

Pour faire fonctionner votre scie de table en toute sécu-
rité, vous devez utiliser un bâton poussoir si, en raison de 
la taille ou la forme de la pièce, vos mains se trouveraient 
à moins de 6 pouces (152 mm) de la lame de la scie ou de 
tout autre outil de coupe. Un bâton poussoir est inclus 
avec cette scie.
Il n'est pas nécessaire d'utiliser un bois spécial pour fabri-
quer des bâtons poussoirs supplémentaires tant qu'il est 
suffisamment robuste et long, ne comporte pas de 
nœuds, gerces ou fissures. Une longueur d’environ 16 
pouces (400 mm) est recommandée avec une encoche 
qui s’adapte contre le bord de la pièce pour éviter les 
glissements. Il est pratique d'avoir sous la main plusieurs 
bâtons poussoirs de 16 pouces (400mm) de long avec des 
encoches de différentes tailles pour s'adapter à différen-
tes épaisseurs de pièce.
La forme peut varier en fonction de vos propres besoins 
tant qu’elle exerce sa fonction prévue de garder vos 
mains à distance de la lame. Incliner l'encoche de sorte 
que le bâton poussoir puisse être maintenu à un angle de 
20 à 30 degrés de la table de sciage vous aidera à mainte-
nir la pièce tout en déplaçant la scie.

Pour fabriquer un bâton poussoir, reportez-vous au 
schéma indiqué dans la Figure 32.

Suivez attentivement les instructions accompagnant la 
lame de rainurage pour une installation, une mise en 
place et un fonctionnement adéquats. Des guides 
supplémentaires sont disponibles sur des sites Web et 
publications dédiés au travail du bois et à la menuiserie.
N’essayez pas d’empiler des lames de rainurage dont 
l'épaisseur est supérieure à 13/16 pouces (20,64 mm) 
N’utilisez pas de lames de rainurage de plus de 8 pouces 
(200 mm) de diamètre.

Le couteau diviseur et les ensembles protège-lame ne 
peuvent pas être utilisés lors du rainurage. Ils doivent 
être enlevés comme décrit dans la section Utilisation du 
couteau diviseur et du protège-lame. Soyez EXTRÊME-
MENT prudent lorsque vous utilisez la lame de rainurage 
sans l'ensemble protège-lame et le couteau diviseur.
Utilisez des poussoirs, des serre-tôles, des gabarits, des 
montages ou des planches à languettes pour aider à 
guider et contrôler la pièce lorsque le protège-lame ne 
peut pas être utilisé.

La plaque à gorge accessoire à tête de rainurage, 
illustrée à la Figure 307, doit être utilisée à la place de 
la plaque à gorge standard. Assurez-vous que la 
plaque à gorge est au niveau de la table avant de 
poursuivre.
Vérifiez toujours le dégagement des lames de 
rainurage par rapport aux autres composants avant 
de brancher la scie.
Ne jamais tenter d’utiliser la tête de rainurage dans 
une position de biseau.

NOTE : La bride d’arbre externe standard ne peut pas 
être utilisée avec certaines combinaisons de lames de 
rainurage. Dans ce cas, serrez l'écrou à arbre directe-
ment sur l'ensemble de lames de rainurage. Gardez la 
bride à arbre externe pour une utilisation avec d’autres 
combinaisons de lames et de rainurages.

Veillez à réinstaller le couteau diviseur, les doigts anti-
retour, le protège-lame et la plaque à gorge standard et 
vérifiez les réglages lorsque les coupes de rainurage 
sont terminées.

FIGURE 31

FIGURE 32

encoche 
empêchant les 
mains de glisser

EFFECTUER DES COUPES (suite)

AVERTISSEMENT
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BLOC POUSSOIR
1. 

2. 

3. 

 

REVÊTEMENT AUXILIAIRE DU GUIDE D'ONGLETS

2”

6”
Papier de 
verre ou 
vieux tapis 
de souris

Cheville 
en bois

4”

ACCESSOIRES DE COUPE ET AUTRES ACCESSOIRES (suite)

Un revêtement auxiliaire du guide d'onglets est utilisé 
pour augmenter la surface du revêtement du guide 
d'onglets.

Si vous le souhaitez, vous pouvez doter le guide 
d'onglets d'un revêtement auxiliaire en bois qui 
devrait être d’au moins 1 pouce (25 mm) plus élevé 
que la profondeur de coupe maximale et au moins 
aussi large que le guide d'onglets.

Ce revêtement auxiliaire en bois peut être fixé à 
l'avant du guide d'onglets à l'aide de (2) vis à tête 
plate M6 (1/4-20) et écrous, en plaçant les écrous 
dans les fentes prévues à l'avant du corps du guide 
d'onglets

Voir Figure 33.

Assurez-vous que les vis sont assez longues pour 
fixer le revêtement mais sans traverser le bois.

Choisissez un morceau de bois d’environ 4 pouces 
(101,6 mm) de largeur, 6 pouces (152,39 mm) de 
longueur et 1 à 2 pouces (25,4 à 50,8 mm) 
d’épaisseur (une chute d’une planche de 2 par 4 est 
idéale pour se fabriquer un bloc poussoir).

Percez un trou dans le bloc et collez-y une cheville 
qui servira de poignée (vous pouvez incliner le trou 
afin d'obtenir une prise en main plus confortable de 
la poignée).

Collez un morceau de matériau mou ou rugueux tel 
que du papier de verre ou du caoutchouc à la partie 
inférieure du bloc pour prendre en main la pièce (les 
vieux tapis de souris fonctionnent bien).

Voir Figure 34.

FIGURE 33

FIGURE 34
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PLANCHE À LANGUETTES

JAUGE DE COUPURE

GABARITS

4.5”

3/4”1/8”
1/4”

70º

12”

A
3/4”

Les planches à languettes sont utilisées pour maintenir la 
pièce en contact avec le guide et la table (Figure 35) et 
aider à éviter les rebonds. Les planches à languettes sont 
particulièrement utiles lors de la coupe longitudinale de 
petites pièces et pour finaliser des coupes non traver-
santes. L'extrémité est inclinée avec une série de fentes 
étroites pour donner une prise de frottement sur la pièce. 
Elle est verrouillée en place sur la table ou le guide avec un 
serre-joint.

Les dimensions pour construire une planche à languettes 
typique sont présentées dans la Figure 35. Construisez 
votre planche à languettes à partir d’un morceau de bois 
droit qui est exempt de nœuds et de fissures. Serrez les 
planches à languettes au guide et/ou à la table de sorte 
que la planche à languettes tienne la pièce contre le guide 
ou la table.

Lorsque vous coupez transversalement un certain nombre 
de pièces à la même longueur, vous pouvez serrer un bloc 
de bois (A) (voir Figure 36) au guide et l'utiliser comme une 
jauge de coupure. Le bloc (A) doit faire au moins ¾ pouces 
(19 mm) d’épaisseur pour empêcher le coincement de la 
pièce coupée entre la lame et le guide. Une fois que la 
longueur de coupe est déterminée, verrouillez le guide et 
utilisez le guide à onglets pour faire avancer la pièce dans 
la lame.

Il est possible de créer des gabarits avec diverses 
configurations spéciales pour contrôler des formes 
particulières de pièces pour des coupes particulières. Des 
conseils sur la façon de fabriquer des gabarits spécialisés 
sont disponibles dans les sites Web et les publications 
dédiés au travail du bois et à la menuiserie.

Positionnez toujours la jauge de 
coupure en face de la lame de 
scie.

N’essayez pas de créer ou 
d’utiliser un gabarit si vous n’êtes 

pas parfaitement familier avec la sécurité de la scie de 
table. N’utilisez pas de gabarits qui pourraient causer un 
pincement du trait de scie ou un coincement de la pièce 
entre le gabarit et la lame. Les installations incorrectes 
peuvent causer un rebond qui pourrait entraîner des 
blessures graves.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6.

 

Choisissez un morceau de bois d'environ ¾ pouce 
(19 mm) d'épaisseur, 2 ½ pouces (63 mm) de large et 
12 pouces (304 mm)de long.

Marquez la largeur du centre sur une extrémité du 
morceau. Largeur d’onglet à 70° (voir la section 
Coupe d’onglet pour des informations sur les 
coupes d’onglet).

Réglez le guide longitudinal pour permettre la 
découpe d'un « doigt » d’environ ¼ pouces (6,35 
mm) dans le morceau.

Faites avancer le morceau seulement jusqu’au 
marquage indiqué précédemment à 6 pouces 
(152,39 mm).

Éteignez la scie et laissez la lame s’arrêter complète-
ment avant de retirer le morceau.

Ajustez le guide et effectuez des coupes longitudi-
nales dans la pièce pour obtenir des entailles 
d'environ ¼ pouces (6,35 mm), séparées de 1/8 
pouces (3,17 mm).

Pour éviter un coincement entre
la pièce et la lame, assurez-vous 

qu’une planche à languettes horizontale appuie unique-
ment sur la partie non coupée de la pièce en face de la 
lame.

FIGURE 35

FIGURE 36

ACCESSOIRES DE COUPE ET AUTRES ACCESSOIRES (suite)

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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METTRE À NIVEAU LA PLAQUE À GORGE

PLACER LA LAME À ANGLE DROIT 
PAR RAPPORT À L'ÉTABLI

A

A

B

RÉGLER LES BUTÉES DU BISEAU

B

EFFECTUER DES RÉGLAGES

Vous devez mettre à niveau l'avant, l'arrière et les côtés 
de la plaque à gorge avec la surface de l'établi.

Quatre vis (A) sont pré assemblées sur l'établi pour 
permettre de mettre la plaque à gorge à niveau.

Si la plaque à gorge n'est pas à niveau avec  la surface 
de l'établi, réglez ces vis pour vous assurer que toute la 
plaque à gorge est  à niveau avec la surface de l'établi. 
Vous pouvez accéder aux vis et les régler sans retirer la 
plaque à gorge. N'essayez pas de monter la plaque à 
gorge vers le bas en utilisant ses vis de mise à niveau.

Placez une équerre de charpente (B) sur la surface de 
l'établi à la fois contre la lame et le couteau diviseur. 
L'équerre de charpente doit être entièrement en 
contact avec la lame et le couteau diviseur.

Si l'angle n'est pas droit, réglez la butée 0 degré tel 
qu'illustré dans '' Réglage des butées du biseau'' 
ci-dessous.

Si la lame n'est pas à angle droit verticalement avec 
l'établi, vous devez régler la butée positive de 0 degré 
(A) situé du côté intérieur de la trajectoire du biseau à 
l'extrémité gauche de l'ouverture de la trajectoire du 
biseau tel illustré en Figure 39.

Desserrez la poignée de verrouillage du réglage du 
guide à onglets/de la hauteur, et positionnez la molette 
de réglage complètement à gauche pour pouvoir 
accéder facilement à la butée positive de 0 degré. 
Verrouillez ensuite la poignée de réglage.

Déverrouillez la molette de réglage, replacez la lame sur 
la position 0 degré, en s'assurant qu'elle est en contact 
avec la butée positive, puis verrouillez à nouveau la 
molette de réglage en place.

Vérifiez à nouveau la position de la lame par rapport à 
l'établi à l'aide d'une équerre de charpente. (Voir 'Placer 
la lame à angle droit par rapport à l'établi' sur cette 
page.)

Répétez les deux étapes précédentes jusqu'à ce que la 
lame soit parfaitement à angle droit verticalement avec 
l'établi.
Vous pouvez utiliser cette même procédure pour 
vérifier la butée positive de 45 degrés (B), situé du côté 
intérieur de la trajectoire du biseau à l'extrémité droite 
de l'ouverture de la trajectoire du biseau tel illustré en 
Figure 40.

Faites tourner la vis de la butée positive de 0 degré.

FIGURE 37

FIGURE 38

FIGURE 39

FIGURE 40
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RÉGLER LA HAUTEUR DE LA LAME

CHANGER LE BISEAU

UTILISER LE GUIDE À ONGLETS

A

B

A

B

UTILISER LE SUPPORT ARRIÈRE POUR PIÈCES LONGUES

A

EFFECTUER DES RÉGLAGES (suite)

Pour toutes les coupes traversantes, le sommet des 
pointes de la scie doit être situé au dessus de la pièce à 
couper et le bas du creux des dents en dessous de la 
surface supérieure de la pièce à couper.

Pour les coupes non traversantes, le sommet des pointes 
de la scie doit être défini dans l'épaisseur de la coupe.

Pour régler la hauteur de la lame, référez-vous à la Figure 
41 et faites comme suit :

Assurez-vous que la poignée de verrouillage du biseau/de 
la hauteur (A) est en position verrouillée (bas).

Réglez la hauteur de la lame en tournant la molette de 
réglage du biseau/de la hauteur (B), dans le sens horaire 
pour élever la lame et dans le sens anti horaire pour 
l'abaisser.

Déverrouillez la poignée de réglage du biseau/de la 
hauteur (A) en la tirant vers la position haute.

En tenant le bouton/molette, faites glisser l'indicateur 
d'onglet sur l'angle désiré.
Lorsque la lame est sur l'angle désiré, verrouillez la 
poignée de réglage du biseau/de la hauteur en la poussant 
vers le bas.

Il y a deux rainures de guide à onglets (A), une de chaque 
côté de la lame. Lors d'une coupe transversale à 90°, 
utilisez-en une au choix. Lors d'une coupe transversale en 
biseau, utilisez la rainure de droite de manière à ce que la 
lame soit inclinée dans la direction opposée au guide et 
aux mains.

Desserrez le bouton de verrouillage du guide à onglets (B). 
Faire tourner la guide jusqu'à atteindre l'angle désiré sur 
l'échelle. Resserrez le  bouton de verrouillage.

Voir la Figure 42.

Le support arrière pour pièces longues peut être sorti pour 
fournir un support complémentaire pour couper des 
pièces longues.

Assurez-vous que la scie est sur ARRÊT (OFF). A l'arrière 
de la scie, placez vos mains sur ledit support (A) et tirez-le 
complètement à l'extérieur.

Voir la Figure 43.

FIGURE 41

FIGURE 42

FIGURE 43
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UTILISER LA RALLONGE 
D'ÉTABLI DROITE

ABAISSER LE COUTEAU DIVISEUR

A

B

A

B

Retirer la plaque à gorge.

Élever la lame en faisant tourner la molette de 
réglage de la hauteur dans le sens horaire.

Référez-vous à la Figure 44.

Desserrer le bouton de verrouillage du couteau 
diviseur (A) et appuyer sur le bouton de verrouil-
lage actionné par un ressort tour libérer le couteau 
diviseur.

Pousser le couteau diviseur (B) vers le bas jusqu'à 
ce qu'il soit en dessous de la lame. Le couteau 
diviseur a une ligne de coupe traversante claire-
ment marquée.

Serrer le bouton de verrouillage du couteau 
diviseur.

La rallonge d'établi (A), située sur le côté droit de 
l'établi, vous permet d'augmenter la largeur de 
l'établi de la scie pour accueillir des pièces à 
découper de grande taille.

Pour utiliser la rallonge, référez-vous à la Figure 45 
et faites comme suit :

Déverrouillez le levier de blocage (B) de la rallonge 
d'établi en le déplaçant vers la droite. Faites sortir 
la rallonge d'établi (A) sur la droite. Utilisez le poin-
teur bleu situé sur l'échelle supérieure pour déter-
miner la distance désirée. Lorsque la rallonge 
latérale d'établi est placée à la largeur désirée, 
verrouillez à nouveau le levier.

Replacer la plaque à gorge.

FIGURE 44

FIGURE 45

EFFECTUER DES RÉGLAGES (suite)
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ALIGNMENT DU COUTEAU DIVISEUR

 

 

(BB3)

(AA)

(BB1)

(BB2)

Ligne de référence

FIGURE 46

FIGURE 47

FIGURE 48

FIGURE 49

Position correcte

Déplacement 
parallèle

Lame

Lame

En cas de désalignement vertical du couteau diviseur, régler
comme suit à l'aide de Figure 46 et de Figure 48:
1. Desserrer les 2 vis à tête creuse hex. (AA).
2. Régler (BB2) et (BB3) pour aligner le couteau diviseur sur 

la lame. (BB1) ne nécessite pas de réglage.
3. Serrer les vis (AA).Serrer les vis (AA).

En cas de désalignement horizontal du couteau diviseur, 
régler comme suit à l'aide de Figure 46 et de Figure 49:
1. Desserrer les 2 vis à tête creuse hex. (AA).
2. Régler la vis (BB2) pour aligner le couteau diviseur sur la lame.

En cas de désalignement persistant, régler (BB3) jusqu'à 
obtenir l'alignement correct. Ne pas régler (BB1).

3. Serrer les vis (AA).

Couteau diviseur 
dévié

Position correcte

Désalignement du 
couteau diviseur

Direction du 
désalignement

Lame

Utiliser Figure 46 et Figure 47 pour effectuer les réglages suivants
si un réglage parallèle est requis :

1. Desserrer les 2 vis à tête creuse hex. (AA). 
2. Serrer ou desserrer la vis de réglage (BB1) pour régler la ligne de 

référence du couteau diviseur à aligner sur la lame.
 

 
3. Régler les vis de réglage (BB2) et (BB3), pour aider au réglage parallèle 

de l'alignement du couteau diviseur sur la lame.
 

 
4. Serrer à nouveau les vis à tête creuse hex. (AA).

 

Point de localisation pour LA POSITION DE COUPE NON-TRANSV
(Le couteau diviseur est placé sur cette position pour les coupes 
''NON-TRANSV'' et également lorsqu'il est emballé avant 
l'expédition.)

Point de localisation pour LA POSITION DE COUPE TRANSV tel 
illustré dans Figure 46
(Le client doit régler le couteau diviseur sur cette position lors de 
coupes ''TRANSV''.)
(REM. : Placer le couteau diviseur sur cette position avant tout 
réglage d'alignement du couteau sur la lame.)
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ÉCHEC DU DÉMARRAGE

RAPPELS D'ENTRETIEN

ENTRETIEN

GARDER LA MACHINE PROPRE

GRAISSAGE ET PROTECTION CONTRE LA CORROSION

Pour réduire le risque de blessures, éteignez la machine et débranchez-la de la source d’alimentation avant de la 
nettoyer ou la réparer, installer et retirer des accessoires, ou effectuer des réglages et réparations. Un démarrage 
inopportun peut provoquer des blessures.

Souffler périodiquement de l'air comprimé sec à l'intérieur de tous les conduits d’air. Toutes les pièces en plastique 
doivent être nettoyées avec un chiffon doux humide. N'utilisez JAMAIS de solvant pour nettoyer les pièces en plas-
tique. Il pourrait dissoudre ou endommager le matériel.

Appliquez de la cire en pâte pour planchers de bois brut sur la table de la machine de temps en temps ou utilisez un 
produit de protection disponible dans le commerce et prévu à cet effet. Suivez les instructions du fabricant pour 
l'utilisation et la sécurité.

Portez des équipements de sécurité certifiés pour la protection oculaire, auditive et respiratoire lors de l'utilisation d’air 
comprimé.
Les points spécifiques qui nécessitent un entretien régulier sont :

PLAQUE DE FIXATION DU COUTEAU DIVISEUR : Gardez cette zone exempte d'accumulations de poussière et de 
débris. Soufflez régulièrement la zone à l'air comprimé.

REMARQUE : Si la pince du couteau diviseur ne peut pas se déplacer librement, faites entretenir la scie par le 
personnel d'un centre de service autorisé par DELTA® Power Equipment Corporation.

ENGRENAGES DE BISEAU : Gardez les engrenages exempts d'accumulations de poussière et de débris. Soufflez 
régulièrement la zone à l'air comprimé. Utilisez une graisse multi-usages à base de lithium sur ces engrenages si 
nécessaire.

ENGRENAGES À VIS SANS FIN : Gardez les engrenages à vis sans fin exempts d'accumulations de poussière et de 
débris. Soufflez régulièrement la zone à l'air comprimé. Utilisez une graisse multi-usages à base de lithium sur ces 
engrenages si nécessaire.

ÉLIMINEZ PÉRIODIQUEMENT L'ACCUMULATION DE SCIURE DANS LE CAISSON : NOTE : Il est également 
possible d'éliminer les débris de la scie par le dessous de la plaque à gorge, à l'intérieur du capteur de poussière.

Pour de l'aide avec votre machine, visitez notre site Web à www.DeltaMachinery.com pour une liste des centres de 
service ou appelez le Service à la clientèle DELTA® Power Equipment au 1-800-223-7278.

Si votre machine ne démarre pas, assurez-vous que les broches de la fiche du cordon sont bien en contact dans la 
prise. Vérifiez également s’il y a des fusibles grillés ou des disjoncteurs ouverts dans votre ligne électrique.

Une gamme complète des accessoires est disponible auprès de votre fournisseur DELTA® , des centres de service 
du fabricant DELTA® et des centres de service autorisés DELTA®." Rendez-vous sur notre site Web 
www.DeltaMachinery.com pour obtenir un catalogue en ligne ou pour connaître le nom du fournisseur le plus près 
de chez vous.

Étant donné que les accessoires autres que ceux proposés par DELTA® n’ont pas été
testés avec ce produit, leur utilisation pourrait s’avérer dangereuse. Pour une utilisation 

plus sûre, seuls les accessoires recommandés par DELTA® devraient être utilisés avec ce produit.

Portez des équipements de sécurité certifiés pour la protection oculaire, auditive et respiratoire lors de l'utilisation 
d’air comprimé.

DÉPANNAGE

ACCESSOIRES

AVERTISSEMENT
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GARANTIE

PIÈCES DE RECHANGE

Pour enregistrer votre outil pour le service sous garantie, veuillez visiter notre site Web  
HYPERLINK "http://www.DeltaMachinery.com/"www.DeltaMachinery.com.

Garantie limitée de cinq ans pour les produits neufs

AMÉRIQUE LATINE : La présente garantie ne s’applique pas aux produits vendus en Amérique latine. Pour les produits 
vendus en Amérique latine, consultez les informations de garantie relatives au pays en question contenues dans 
l'emballage, appelez la société locale ou consultez la section garantie sur le site Web.

Toutes les machines et tous les accessoires DELTA® sont fabriqués selon des normes de qualité élevée et sont 
entretenus par un réseau de centres de service autorisés DELTA®. Pour en savoir davantage sur votre produit de 
qualité DELTA® ou pour obtenir des pièces, de l'entretien, de l'aide avec la garantie ou connaître l'emplacement du 
centre de service le plus proche de chez vous, veuillez composer le 1-800-223-7278.

Utilisez uniquement des pièces de rechange identiques. Pour obtenir une liste de pièces ou commander des pièces, 
rendez-vous sur notre site à l'adresse www.DeltaMachinery.com/service. Vous pouvez également commander des 
pièces auprès de votre centre de service de garantie autorisé ou en appelant le directeur du service technique au 
1-800-223-7278 pour recevoir un soutien personnalisé de l'un de nos représentants hautement qualifiés.

Si vos étiquettes de mise en garde sont devenues illisibles ou sont manquantes, composez le 1-800-223-7278 pour un 
remplacement gratuit.

ASSISTANCE PIÈCES, ENTRETIEN ET GARANTIE

REMPLACEMENT GRATUIT DES ÉTIQUETTES DE MISE EN GARDE

DELTA réparera ou remplacera, à ses frais et à sa discrétion, toute nouvelle machine DELTA, pièce de machine ou 
accessoire de machine qui, en usage normal, présente un vice de fabrication ou de matériel, à condition que le client 
retourne le produit par port prépayé à un centre de service du fabricant DELTA ou un centre de service autorisé avec 
la preuve d’achat du produit dans les cinq ans et donne DELTA la possibilité raisonnable de vérifier le défaut allégué 
en réalisant une inspection.

DELTA ne sera pas tenue responsable de tout défaut confirmé qui découlerait de l'usure normale, d’une
mauvaise utilisation, d’abus ou de réparations ou d’altérations faites ou expressément autorisées par une personne 
autre qu’un centre de service ou représentant DELTA autorisé.

En aucun cas, DELTA ne sera tenue responsable des dommages accessoires ou indirects résultant de produits 
défectueux. Certains états n’autorisent pas l'exclusion ou la limitation des dommages accessoires ou indirects, 
donc la limitation ou l'exclusion susmentionnées peuvent ne pas s’appliquer à vous.

Cette garantie est l'unique garantie de DELTA et définit par la présente le recours exclusif du client en ce qui 
concerne les produits défectueux toutes les autres garanties, expresses ou implicites, de qualité marchande, de 
conformité aux besoins ou autre, sont formellement rejetées par DELTA.

Pour plus de détails sur la couverture de la garantie et les réparations visées par la garantie, composez le 1-800-
223-7278. La présente garantie vous donne des droits légaux précis et vous pouvez avoir d’autres droits qui varient 
selon les États et les provinces.

Pour tous les produits DELTA remis à neuf, la période de garantie est de 180 jours.
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NOTES
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continúa en la página 66

No seguir estas normas podría 
causarle heridas graves.

 

LOGOTIPOS DE SEGURIDAD

Indica a una situación de riesgo inminente  que, de no ser evitada, puede causar la muerte o 
heridas graves.

Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podría causar la muerte o 
heridas graves.

Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podría causar heridas mo-
deradas o leves. 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Si tiene cualquier pregunta o cuestión relativa al uso de su herramienta o de este manual, no utilice la herramienta y 
contacte con Atención al Cliente de DELTA® Power Equipment Corporation al 1-800-223-7278.

Las definiciones que hay a continuación describen el nivel de seguridad para cada palabra. Por favor, lea el manual 
y preste atención a estos símbolos.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS

1.   LEA EL MANUAL DE INSTRUCCIONES Y CONOZCA 
SU HERRAMIENTA. Lea y familiarícese con todo el 
manual de instrucciones. Aprender las aplicaciones, 
limitaciones, y riesgos potenciales específicos 
reducirán sobremanera la posibilidad de accidentes y 
heridas. Asegúrese que todos los usuarios están famil-
iarizados con los avisos e instrucciones antes del uso 
de la herramienta.

2.   PARA REDUCIR EL RIESGO DE CONTACTO ELÉC-
TRICO, este equipo tiene un enchufe polarizado (una 
de las clavijas es más ancha que la otra). Este 
enchufe encajará en la toma de corriente en un sólo 
sentido. Si no encaja totalmente en la toma, dé la 
vuelta al enchufe. Si no encaja de ninguna de las dos 
maneras, contacte con un electricista cualificado 
para que instale la toma de corriente adecuada. No 
modifique el enchufe en ningún caso.

14. NO FUERCE LA POSTURA. Mantenga el equilibrio y 
los pies bien plantados en el suelo para mantener el 
control.

13. ASEGURE  LA  PIEZA  DE  TRABAJO. Utilice morda-
zas o un sargento para fijar la pieza de trabajo siem-
pre que sea posible. Es más seguro que usar sus 
manos y las deja libres para operar la herramienta.

12. UTILICE  EL  CABLE  DE  ALARGO  ADECUADO.  Si 
utiliza un alargo, asegúrese que está en buenas 
condiciones y que es suficientemente grueso como 
para soportar la corriente que su herramienta requi-
ere. Un cable demasiado fino causará una caída de 
tensión que producirá pérdida de potencia y sobre-
calentamiento. Compruebe la Tabla de Alargos para 
ver el tamaño correcto dependiendo de la longitud y 
amperaje del cable. Si tiene dudas, utilice el cable de 
calibre inferior. A menor número de calibre, mayor 
diámetro. Cuando trabaje en el exterior, asegúrese 
que el alargo es adecuado para su uso en exteriores. 
Consulte el apartado de conexión eléctrica de este 
manual para la  Tabla de Alargos y las normas de 
seguridad de conexión eléctrica.

11. NO MALTRATE LOS CABLES DE ALIMENTACIÓN.  
NUNCA tire del cable para desconectarlo del 
enchufe, aplaste el cable o lo exponga al calor, 
aceite u objetos cortantes.

10. UTILICE LA HERRAMIENTA CORRECTA. No fuerce 
la herramietna a realizar un trabajo para la que no fue 
diseñada.

9.   NO  FUERCE  LA HERRAMIENTA O PIEZA DE TRA-
BAJO. Utilice la herramienta a la velocidad de giro y 
corte correctas para un uso más seguro y mejor.

8.   MANTENGA   LAS   HERRAMIENTAS   T   ÁREA   DE 
TRABAJO BAJO LLAVE. Utilice candados y com-
mutadores generales, elimine y guarde las llaves de 
inicio para evitar su uso por parte de niños y otros 
usuarios no autorizados.

7.   MANTENGA   A   NIÑOS  Y  TERCEROS  LEJOS  del 
área de trabajo.

6.   NO  UTILICE  O  ALMACENE LA HERRAMIENTA EN 
ZONAS PELIGROSAS. La exposición a la lluvia y las 
zonas húmedas o mojadas pueden causar descar-
gas eléctricas, electrocución, o dañar la herramienta. 
No use herramientas eléctricas cerca de líquidos 
inflamables o en atmósferas explosivas o nocivas. 
Los motores o commutadores en dichas herramien-
tas pueden producir chispas que actúen como focos 
de ignición.

5.   MANTENGA EL ÁREA DE TRABAJO LIMPIA Y BIEN 
ILUMINADA. Las zonas de trabajo saturadas o mal 
iluminadas pueden causar accidentes.

4.   RETIRE  LAS   LLAVES   DE  AJUSTE.   Habitúese   a 
comprobar que todas las llaves de ajuste han sido 
retiradas antes de activar la herramienta.

3.   MANTENGA   LAS   PROTECCIONES  Y  DISPOSITI-
VOS DE SEGURIDAD EN SU SITIO y en buen estado 
de funcionamiento.

LEA ATENTAMENTE Y SIGA TODOS LOS AVISOS E INSTRUCCIONES EN SU PRODUCTO 
Y EN ESTE MANUAL. CONSERVE ESTE MANUAL. ASEGÚRESE QUE TODOS LOS USU-

ARIOS ESTÁN FAMILIARIZADOS CON SUS AVISOS E INSTRUCCIONES CUANDO TENGAN QUE USAR LA HER-
RAMIENTA. El mal uso, mantenimiento o modificación de las herramientas y equipos podría provocar heridas y/o 
daños a la propiedad.

ATENCION

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

PELIGRO



66

AVISO DE LA PROPUESTA DE LEY 65:

 Plomo de pinturas con base de plomo.

 Sílice cristalino de ladrillos, cemento, y otros product-
os de albañilería.

 Polvo de amianto.

 Arsénico y cromo de madera tratada químicamente.

El polvo crea
do por el lijado, aserrado, rebajado, pulido, taladrado y 
otras actividades de la construcción puede contener 
productos químicos que el estado de California 
considera como causantes de cáncer, defectos en el 
nacimiento u otro daño reproductivo. Algunos ejem-
plos son: El riesgo derivado de estas exposiciones varía depen-

diendo de la frecuencia con la que usted haga este 
tipo de trabajo. Para reducir su exposición a estos 
productos químicos, trabaje en una área bien venti-
lada con equipo de seguridad adecuado, tal como 
mascarillas para el polvo diseñadas especialmente 
para filtrar partículas microscópicas.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.
Consúltelas a menudo y úselas para instruir a otros.

Si presta su herramienta a alguien, préstele también estas instrucciones.

17. PARA    REDUCIR    EL    RIESGO   DE   ENCENDIDO 
ACCIDENTAL, asegúrese que los commutadores 
están en la posición de apagado antes de enchufar 
la herramienta.

23. NUNCA  DEJE  DESATENDIDA  LA  HERRAMIENTA 
MIENTRAS ESTÉ EN MARCHA. DESCONECTE LA 
ELECTRICIDAD. No se aparte de la misma hasta 
que se haya detenido completamente. En caso de un 
fallo de la energía, coloque en conmutador en la 
posición de apagado "OFF".

24. ESTÉ  ALERTA,  VIGILE  LO QUE ESTÁ HACIENDO, 
Y UTILICE EL SENTIDO COMÚN. No utilice herra-
mientas mientras esté cansado o bajo la influencia 
de las drogas, alcohol o medicación. Un momento 
de distracción durante su uso puede causar heridas.

25. RECAMBIOS. Utilice sólo piezas de recambio idénti-
cas a las originales cuando haga el mantenimiento 
de su herramienta.

26. VISTA  UN  ATUENDO  ADECUADO.  No  vista  ropa 
suelta, guantes, corbatas, anillos, brazaletes, u otra 
joyería que pueda quedar atrapada en las partes 
móviles. Se recomienda calzado de protección 
antideslizante. Use redes de protección para el pelo 
si tiene el pelo largo.

27. LLEVE PROTECCIÓN OCULAR ADECUADA. Todas 
las personas en el área de trabajo deberían utilizar 
gafas de seguridad con protección lateral. Gafas 
corrientes con cristales reforzados no son equipos 
de seguridad. El equipo ocular debe cumplir con los 
estándares de seguridad ANSI Z87.1.

28. PROTECCIÓN  AUDITIVA.  Toda  la  gente en el área 
de trabajo debería llevar protección auditiva 
conforme a los niveles y exposición de ruido. El 
equipo auditivo debería cumplir con los estándares 
ANSI S3.19.

29. PROTECCIÓN   CONTRA   EL   POLVO.   El  uso  de 
herramientas puede generar y/o remover el polvo, 
que puede causar enfermedades respiratorias o de 
otro tipo, incluyendo silicosis (una grave enfermedad 
respiratoria), cáncer, o incluso la muerte. Dirija las 
partículas lejos de su cara y su cuerpo. Use siempre 
la herramienta en un área bien ventilada y con algun 
método de extracción para el polvo. Use un sistema 
extractor siempre que sea posible. Evite respirar el 
polvo y el contacto prolongado con éste. Permitir 
que el polvo entre en su boca u ojos, o el contacto 
con su piel, puede promover la absorción de material 
nocivo. Use protección respiratoria aprobada por la 
NIOSH/OHSA de acuerdo con la exposición al polvo 
y lave las áreas expuestas con agua y jabón.

22. COLOQUE   LA  PIEZA   EN   LA   DIRECCIÓN  COR-
RECTA. Empuje la pieza de trabajo contra la direc-
ción de rotación del disco, hoja de corte o superficie 
abrasiva. Alimentar las piezas en dirección contraria 
puede provocar que la pieza sea proyectada a gran 
velocidad.

21. COMPRUEBE  EL  ESTADO DE LA HERRAMIENTA. 
Antes del uso, y después de que un accesorio o la 
misma hayan caído al suelo o hayan sido dañadas, 
compruebe que las protecciones y partes afectadas, 
piezas móviles y su ensamblaje, rotura de partes y 
cualquier otro desperfecto que puediera afectarla 
para asegurarse que la herramienta funcionará 
correctamente y todas las partes actuarán de 
acuerdo a su función correcta. No utilice un 
producto dañado. Una guía o cualquier otra parte 
dañada debería ser debidamente reparada o reem-
plazada utilizando recambios oficiales.

20. NUNCA  SE  PONGA  DE  PIE  SOBRE  LA  HERRA-
MIENTA. Podría recibir heridas graves si la herra-
mienta se tambalea o si entra en contacto accidental 
con la superficie de corte.

19. UTILICE  SÓLO  ACCESORIOS  RECOMENDADOS. 
Consulte el manual para ver dichos accesorios. El 
uso de accesorios inapropiados puede causar 
heridas o daños a la propiedad.

18. No  toque  la   parte  metálica   de   la   clavija   cuando 
enchufe y desenchufe el cable.

16. DESCONECTE  LA  HERRAMIENTA  de  la  red eléc-
trica antes de revisarla, ajustarla, cambiar la configu-
ración de los discos de corte, taladros, cuchillas y 
otros accesorios.

15. MANTENGA  LAS   HERRAMIENTAS  CUIDADOSA-
MENTE. Manténgalas afiladas y limpias para un 
rendimiento mejor y más eficiente. Siga las instruc-
ciones de lubricado y cambio de accesorios.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
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No seguir estas normas puede causarle heridas graves.

 

 

TERMINOLOGÍA
Los siguientes términos serán usados en este manual y usted debería familiarizarse con ellos.

– 

– 

 

–

–

 

– 

– 

– 

– 

NORMAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA DE MESA 

CONSULTE LA SECCIÓN DE SEGURIDAD DE HERRAMIENTAS DE ESTE MANUAL. Lea completamente este 
manual antes de usar la sierra de mesa. Aprender las aplicaciones, limitaciones y peligros potenciales de la sierra 
minimizará considerablemente la posibilidad de accidentes y heridas. Asegúrese que todos los usuarios se han 
familiarizado con los avisos e instrucciones antes de usar la sierra.

CONSULTE LA SECCIÓN DE CONEXIÓN ELÉCTRICA DE ESTE MANUAL para ver las instrucciones y avisos 
relativos a los cables y conexiones.

Corte completo se refiere a cualquier corte que corte 
completamente a través de la pieza de trabajo.

Corte de ranura se refiere a cualquier corte que no 
atraviese completamente la pieza de trabajo.

Empujadores son piezas de plástico o madera, 
habitualmente hechas a medida, utilizadas para empujar 
las piezas pequeñas en dirección a la sierra y mantener 
las manos del usuario lejos del disco de corte 
(ver Figura 32 en página 24)

Un culatazo ocurre cuando la hoja de la sierra queda 
atrapada en el corte o entre la hoja y la guía y empuja 
la pieza hacia atrás, en dirección al usuario.

A pulso significa cortar sin utilizar la regla de ingletes 
o la guía de corte u otro medio de guiar o sostener la 
pieza que no sea la mano del usuario.

Corte ciego significa realizar un corte en la pieza, ya 
sea subiendo la hoja de corte a través de la pieza o 
bajando la pieza hacia la hoja.

Recorte – dar la vuelta al material para hacer un corte 
que la sierra no es capaz de hacer en una sola pasada.

Corte de canal – también conocido como acanalado, 
el corte de canal es una operación donde la pieza se 
suministra en un ángulo con respecto a la hoja de 
corte.

No seguir estas normas puede 
causar heridas graves.

1.   NUNCAM  haga  cortes,  recortes,  cortes   ciegos   o 
cortes de canal a pulso.

2.   USE   PROTECCIÓN   OCULAR,  indumentaria  apro-
piada, protección auditiva y protección contra el 
polvo tal y como especifica la sección Normas 
Generales de Seguridad para Herramientas de este 
manual.

3.  USE LA PROTECCIÓN DEL DISCO, LA CUCHILLA 
DE SEPARACIÓN Y LOS TRINQUETES ANTIRRET-
ROCESO. Su sierra está equipada con una protec-
ción de disco modular, cuchilla de separación y 
trinquetes antirretroceso, cada componente de los 
cuales debería utilizarse para cada operación 
posible, incluyendo los cortes completos. Este juego 
de piezas se describe en detalle más adelante. 
Asegúrese que todas sus partes están instaladas de 
forma segura antes del uso.

4.  MANTENGA SU CUERPO Y MANOS LEJOS DE LA 
TRAYECTORIA DE LA SIERRA. NUNCA coloque 
ninguna parte de su cuerpo alineada con la dirección 
de la hoja de corte.

5.  UTILICE EMPUJADORES apropiados para empujar 
y sostener la pieza de trabajo durante toda la oper-
ación de corte. Un empujador es una vara de madera 
o plástico, habitualmente hecha manualmente, que 
debería usarse siempre que el tamaño o forma de la 
pieza de tranajo requiera colocar las manos a menos 
de 6 pulg. (152 mm) de la hoja o disco de corte. En 
este manual se incluyen las instrucciones para hacer 
un empujador.

6. EVITE LOS CULATAZOS. Preste atención a las 
instrucciones (más adelante) para reducir el riesgo 
de culatazos.

7.  NO CORTE  A  PULSO. Utilice siempre una guía de 
corte, regla de ingletes, u otros sistemas adecuados 
para guiar o sujetar la pieza de trabajo. Utilice 
mordazas, sargentos, tornillos de banco o peines 
antirretroceso para ayudar a guiar y controlar la 
pieza a cortar. Hay accesorios para usar con su 
sierra que usted puede adquirir a un coste adicional 
en su proveedor local o taller de mantenimiento 
autorizado.

9.  NO  SE  INCLINE   SOBRE   LA  MÁQUINA.  Nunca 
intente acercar las manos a la herramienta de corte 
o ponerlas alrededor o detrás de la misma mientras 
el disco de corte está en movimiento.

11. MONTAJE CORRECTO.   No utilice esta sierra hasta 
que esté completamente montada e instalada de 
acuerdo a las instrucciones.

12. COMPRUEBE   LAS   PIEZAS   A   SERRAR   Y   LOS 
AJUSTES  antes de cada operación. Nudos, irregu-
laridades o clavos en la pieza, errores de posiciona-
miento o ajustes incompletos pueden interferir o 
afectar el rendimiento de la sierra y su seguridad 
personal.

10. ESTABILIDAD.  Asegúrese  que  la  sierra  de  mesa 
está correctamente montada y se encuentra en una 
superficie estable antes de usarla, para evitar que 
ésta se mueva durante el corte.

8.  NO UTILICE LA GUÍA DE CORTE Y LA REGLA DE 
INGLETES AL MISMO TIEMPO.

continúa en la página 68
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13. USE LA PLACA DE INSERTO ADECUADA.  La placa 
de inserto adecuada debe estar en su sitio, debida-
mente asegurada en todo momento, para reducir el 
riesgo de proyección de las piezas y posibles 
heridas.

14. UTILICE  LA  HOJA  DE  CORTE  CORRECTA  Y  LA 
CUCHILLA SEPARADORA  para el uso que le vaya a 
dar. La hoja debe instalarse de forma que sus dien-
tes apunten hacia el frente de la sierra. No utilice 
hojas sobredimensionadas o con una apertura de eje 
incorrecta. Acople siempre el disco al eje de forma 
segura. Antes del uso, inspeccione la sierra para ver 
que no haya grietas o falten dientes. No use una 
sierra dañada o embotada. Use siempre la sierra del 
grosor adecuado dentro del rango para el que se 
haya diseñado la cuchilla separadora.

15. EVITE  POSTURAS  Y  OPERACIONES  FORZADAS  
en las que un desliz repentino pudiese causar que la 
mano entrara en contacto con el disco de corte. 
Opere con la mesa al nivel de su cintura o cercano 
para un máximo control y equilibrio. Anticipe el 
efecto del tamaño de la pieza en su capacidad de 
ajustar la posición y mantener el control durante 
todo el proceso del corte.

17. NUNCA  CORTE  METALES,  PLACAS  DE  FIBRO-
CEMENTO O PIEZAS DE MAMPOSTERÍA. Ciertos 
materiales tienen instrucciones especiales para su 
corte con sierras de mesa. Siga las recomendacio-
nes del fabricante en todo momento.

18.NUNCA INTENTE LIBERAR UNA HOJA 
ATRANCADA O UNA PIEZA ATRAPADA sin antes 

19. NUNCA  ENCIENDA  LA  MÁQUINA  MIENTRAS  LA 
PIEZA ESTÁ EN CONTACTO CON EL DISCO para 
reducir el riesgo de proyección de la misma.

20.NUNCA ABOCETE PLANOS, ENSAMBLE O 
REALICE TRABAJO DE AJUSTE EN LA MESA O 
ÁREA DE TRABAJO mientras la sierra está en 
marcha.

21. ANTES DE ALEJARSE DE LA SIERRA, espere a que 
ésta se detenga completamente, desconéctela de la 
fuente de energía, limpie la mesa y área de trabajo, y 
asegure el commutador para prevenir usos no autor-
izados.

22. SOSTENGA  SU  PIEZA  dependiendo de su tamaño 
y el tipo de operación que tenga que realizar. Man-
téngala firmemente contra la guía mientras la 
presiona contra la superficie de la mesa. No deje las 
piezas anchas, largas, u otro tipo de pieza grande) 
sin soporte – el peso del tablero puede hacer que se 
desplace en la mesa y pierda usted el control.

23. RUIDOS  NO  HABITUALES  O  VIBRACIÓN  EXCE-
SIVA  pueden indicar un problema con su sierra. Si 
eso ocurre, apáguela y desconéctela de la fuente de 
alimentación hasta que el problema haya sido local-
izado y corregido. Contacte con el servicio de aten-
ción al cliente para obtener asistencia si no pudo 
solucionar su problema.

24. PIDA  CONSEJO  a  su  supervisor,  instructor,  u otra 
persona cualificada si usted no está completamente 
familiarizado con el manejo de esta máquina. El 
conocimiento es seguridad.

apagar la máquina y desconectar la sierra del sumin-
istro de energía.

16. MANTENGA  SIEMPRE  LOS  BRAZOS,  MANOS  Y 
DEDOS AL MENOS A SEIS PULGADAS DE 
DISTANCIA DEL DISCO DE CORTE.

NORMAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA DE MESA (continuación)

CONJUNTO DE PROTECCIÓN DE LA SIERRA, TRINQUETES 
ANTIRRETROCESO Y CUCHILLA DE SEPARACIÓN
Su sierra de mesa está equipada con protección para 
el disco de corte, trinquetes antirretroceso y cuchilla 
de separación que cubren la hoja y reducen la posibili-
dad de contacto accidental con la sierra. La cuchilla 
de separación es una placa plana que encaja en el 
corte hecho por la sierra y que reduce los culatazos 
reduciendo la tendencia del disco de quedar atrapado 
en el surco del corte. A cada uno de los dos lados de 
la cuchilla  hay sendos trinquetes antirretroceso que 
permiten que la madera pase a través de la sierra en la 
dirección del corte, pero reducen la posibilidad que el 
material sea proyectado hacia atrás en dirección al 
operario. La protección de la sierra y los trinquetes 
deben ser usados únicamente en cortes completos 
que dividan completamente la madera. Cuando haga 
rebajes y otros cortes no completos, la protección y 
los trinquetes deben ser retirados y la cuchilla de 

separación bajada a la posición de corte no completo 
marcada en la misma.

Use todos los componentes del sistema de protección 
(protector de la sierra, cuchilla de separación y 
trinquetes antirretroceso) para cada operación en que 
puedan usarse, incluyendo el corte completo. Si usted 
elige no usar alguno de estos componentes para una 
aplicación en particular, ponga una atención especial 
en lo que respecta al control de la pieza, el uso de 
empujadores, la posicion de sus manos en relación al 
disco de corte, el uso de gafas de seguridad, los 
medios para evitar culatazos y el resto de avisos 
contenidos en este manual y en la sierra misma. 
Vuelva a colocar los sistemas de protección una vez 
vuelva a las operaciones de corte completo. Mantenga 
el conjunto de las protecciones en estado de funcio-
namiento.



NORMAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA DE MESA (continuación)

FABRICANDO UN EMPUJADOR
Para poder operar con su mesa de forma segura, debe 
usar un empujador siempre que el tamaño de la pieza 
le obligara a tener sus manos a menos de 6 pulgadas 
(152 mm) de la hoja de la sierra u otra parte cortante. 
Con esta sierra se incluye un empujador.

No se requiere ningún tipo de madera especial para 
hacer empujadores adicionales, mientras éstos sean 
suficientemente largos y la madera esté libre de 
nudos, estorbos y grietas. Se recomienda una longitud 
de 16 pulgadas (400 mm), con una muesca que encaje 
con el canto de la pieza de trabajo, para prevenir 
deslices. Es recomendable tener varios empujadores 

Los culatazos pueden producir heridas graves. Un 
culatazo ocurre cuando una parte de la pieza queda 
atrapada entre la sierra y la guía de corte, u otro objeto 
fijo, y sale despedida de la mesa, proyectada hacia el 
operador. Los culatazos pueden ser evitados pres-
tando atención a las siguientes recomendaciones.

de la misma longitud mínima, 16 pulgadas (400mm), 
con muescas de diferente tamaño para diferentes 
grosores de pieza.

La forma puede variar para adaptarse a sus necesi-
dades, mientras le sirva para mantener sus manos 
lejos de la hoja de la sierra. Dar un ángulo a la sierra 
para que el empujador pueda estar a un ángulo de 
20-30º con respecto a la mesa de la sierra le ayudará a 
mantener la pieza contra la mesa mientras la mueve a 
través de la sierra. Consulte el diagrama de la sección 
de ayudas al corte en la página 24 de este manual.

 

 

 

 

 

 

CULATAZOS

Cómo reducir el riesgo de culatazos y 
protegerse de posibles heridas:

Asegúrese que la guía de corte está paralela a la 
hoja de la sierra.

NO corte aplicando fuerza a la parte de la pieza que 
quedará libre después de cortar. La fuerza de empuje 
debería aplicarse siempre en la parte de la pieza que 
pasará entre la hoja de corte y la guía, utilice un emp-
ujador para piezas estrechas, de 6 pulgadas (152 mm) 
o menos. 

Mantenga la protección de la hoja, cuchilla de sep-
aración y conjunto antirretroceso en su sitio y en 
buenas condiciones. La cuchilla de separación debe 
estar alineada con el disco de corte y el conjunto 
antirretroceso debe poder parar un culatazo cuando 
éste se produzca. Compruebe su efectividad antes 
de cortar empujando la madera bajo el conjunto 
antirretroceso. Los dientes deben evitar que la ma-
dera sea empujada hacia el frente de la sierra. Si 
cualquier parte del conjunto no está operacional, 
vaya al centro de servicio autorizado más cercano 
para su reparación.

Pueden cortarse plástico y materiales compuestos 
(como aglomerado) en su sierra. Sin embargo, como 
éstos suelen ser bastante duros y resbaladizos, los 
trinquetes antirretroceso podrían ser incapaces de 
detener un culatazo. Por lo tanto, ponga especial 
atención en cumplir con los procedimientos de 
preparación y corte cuando haga cortes al hilo.

Utilice la protección de la sierra, los trinquetes anti-
rretroceso y la cuchilla de separación siempre que 
sea posible, incluyendo todos los cortes completos.

Empuje la pieza más allá de la hoja de la sierra antes 
de soltarla.

NUNCA corte al hilo una pieza que está retorcida o 
deformada, o que no tenga un eje recto que pueda 
seguir a lo largo de la guía.

NUNCA corte una pieza grande que no pueda 
mantener bajo control. 

NUNCA use la guía, ya sea como guía o tope, 
cuando haga cortes cruzados.

NUNCA corte una pieza con nudos, defectos, clavos, 
u otros objetos extraños.

NUNCA corte al hilo una pieza de longitud inferior a 
10 pulgadas (254 mm).

NUNCA use un disco romo. Una hoja roma o emb-
otada debe ser reemplazada o reafilada.
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CONEXIONES ELÉCTRICAS

Esta sierra está equipada con un motor de 15A para 
usarse con corriente alterna de 120V y 60Hz. Vea las 
instrucciones más adelante en relación a las conexiones 
y cableado adecuado para su sierra.

Para este tipo de máquinas debería usarse un circuito 
eléctrico separado. Ese circuito no debería tener cable 
de diámetro inferior al del #12, y debería protegerse con 
un fusible de retraso de tiempo de 20A. Si usted usa un 
alargo eléctrico, utilice sólo aquellos con enchufes de 3 
clavijas con toma de tierra, y con un enchufe que acepte 
las clavijas del enchufe de la máquina. Antes de conec-
tar la máquina a la red eléctrica, asegúrese que el 
conmutador está en la posición de apagado, "OFF", y 
que la corriente eléctrica es de las mismas característi-
cas que la indicada en la máquina. Una caída de tensión 
sustancial causaría pérdida de potencia y sobrecalen-
taría el motor. También podría dañar la máquina.

Para la tensión, el cableado en un taller es tan impor-
tante como la clasificación del motor. Un cable de ilumi-
nación puede que no sea capaz de canalizar la corriente 
necesaria para el motor de una herramienta eléctrica; un 
cable adecuado para una distancia corta puede ser 
demasiado fino si la distancia es más grande, y un cable 
que puede soportar una herramienta podría no ser 
capaz de alimentar a dos o tres.

Jamás utilice un cable de alargo 
dañado. Compruebe los alargos antes de cada uso. Si 
resultan dañados, sustitúyalos inmediatamente. Tocar 
el área dañada podría producirle descargas eléctricas 
que le ocasionarían heridas graves.

Mantenga el alargo eléctrico lejos 
del área de trabajo. Coloque el 

cable de forma que no quedará atrapado por la madera, 
herr-amientas u otros obstáculos.

Utilice los cables de alargo adecuados. Cuando use 
un alargo, asegúrese de usar uno suficientemente 
grueso como para llevar la corriente de la máquina. 
Un cable demasiado fino ocasionará una caída de 
tensión en el cable, que acabaría produciendo 
pérdida de potencia y sobrecalentamiento. La tabla 
que hay más adelante muestra el calibre máximo 
dependiendo de la longitud del cable. En caso de 
duda, utilice el cable inmediatamente más grueso. 
Cuanto más pequeña la numeración de calibre, más 
grueso el cable. Sólo deberían usarse cables redon-
dos y con cubierta, listados por Underwriter's Labo-
ratories (UL).

NO EXPONGA LA MÁQUINA A LA LLUVIA NI LA UTILICE EN ZONAS HÚMEDAS.

ALARGOS ELÉCTRICOS

CALIBRE MÍNIMO DE LOS ALARGOS
MEDIDAS RECOMENDADAS PARA USAR CON MÁQUINAS ELÉCTRICAS ESTACIONARIAS

Amperaje Voltaje Longitud total del 
 cable en pies

Calibre del 
alargo

hasta 25

hasta 25

hasta 25

hasta 25

NO MÁS DE 50 PIES DE LONGITUD

0-6
0-6
0-6
0-6

120
120
120
120

25-50
50-100
100-150

18 AWG
16 AWG
16 AWG
14 AWG

6-10
6-10
6-10
6-10

120
120
120
120

25-50
50-100
100-150

18 AWG
16 AWG
14 AWG
12 AWG

10-12
10-12
10-12
10-12

120
120
120
120

25-50
50-100
100-150

16 AWG
16 AWG
14 AWG
12 AWG

12-16 120 14 AWG

12-16 120 25-50 12 AWG

12-16 120
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FUENTE DE ENERGÍA

ATENCION

PELIGRO

PELIGRO



DESEMBALAJE

Compare el contenido del paquete con la lista de 
piezas y componentes y con la lista de paquetes de 
ferretería antes del montaje para asegurarse que todo 
está presente. Inspeccione cada pieza cuidadosa-
mente para asegurarse que no ha recibido daño 
durante el transporte. Si falta cualquier pieza, está 
dañada o preensamblada, no la monte. En vez de eso, 
pida ayuda llamando a Atención al Cliente DELTA® al 
1-800-223-7278.

Después del montaje retire cualquier material o recu-
brimiento protector de todas las piezas y de la sierra 
de mesa. Los recubrimientos protectores pueden 
retirarse pulverizandolos con WD-40® y limpiándolod 
con un trapo suave. Para retirarlos completamente, 
puede tener que repetir la operación varias veces.

 La máquina es pesada, hacen falta dos personas 
para desembalar y levantarla.

Utilice una correa de seguridad para evitar volcar 
la máquina al levantarla.

Antes del montaje y uso de la máquina, lea este 
manual a fondo para familiarizarse con los 
procedimientos de montaje, mantenimiento y 
seguridad correctos.

Compruebe el estado de la caja y el de la herramienta 
para ver si han recibido desperfectos antes de desem-
balar. Retire las piezas en la capa superior de espuma 
cuidadosamente, y luego siga con los de la capa 
inferior. Disponga todas las piezas en un trozo de 
cartón u otra superficie llana y limpia. Se requieren dos 
o más personas para sacar la sierra de la caja. Busque 
y retire cualquier material de embalaje protector alred

edor de motores y otras partes móviles. No tire la caja 
y material de embalaje hasta que no haya inspeccio-
nado el contenido, ensamblado la sierra y esté seguro 
que funciona correctamente.

CONTENIDO DE LA CAJA
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A. Sierra de 10 pulgadas Delta nº 36-6020

B. Asa del soporte

C. Rueda de 8 pulgadas (2)

D. Conjunto del pedal

E. Vara de soporte derecha

F. Vara de soporte izquierda

G. Tubo de conexión para las varas de 
soporte

H. Conjunto de conexión cruzada

I. Guía

J. Disco de corte de 10 pulgadas

K. Trinquetes antirretroceso

L. Protección del disco

M. Placa de inserto

N. Regla de ingletes

Los siguientes objetos se 
hallan en sus respectivas 
áreas de almacenaje en la 
sierra:
a. Llaves del disco (2)
b. Empujador

A
B

C

D

a

E

F G

H

I

J

K

L
M

N

b

ADVERTENCIA
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ENSAMBLAJE

 

Descripción (CANT)

AA . Perno M6 x 30 (4)

BB. Perno de carruaje M8 x 67 (4)

CC. Separador de plástico (6)

DD. Tuerca de seguridad M8 (10)

EE . Perno de carruaje M8 x 75 (2)

FF . Perno de carruaje M8 x 35 (2)

GG. Perno de carruaje M8 x 30 (2)

HH. Llave Allen 5mm (1)

II . Perno hexagonal de cabeza redondeada M6 x 20 (2)

JJ . Perno de pivote para la manija del volante (1)

KK . Pomo del volante para ajuste de altura

CONTENIDO DE LOS PAQUETES DE FERRETERÍA 1 Y 2

AA

DD
EE

FF GG

HH II JJ KK

BB CC

 No levante la sierra sin ayuda. Manténgala cerca 
de su cuerpo mientras la levante. Doble las rodillas 
y haga fuerza con sus piernas, no con su espalda.

 Monte completamente la sierra y su soporte antes 
de su uso.

 El montaje de las patas es una parte integral y 
necesaria de la estructura de soporte para esta 
sierra. 
No modifique la sierra o cree accesorios no 
recomendados para usar con esta sierra.

 Asegúrese que el conmutador está en la posición de 
"OFF" antes de conectarse a la red eléctrica. 
No conecte a la red eléctrica antes de terminar por 
completo el montaje.

 Evite el contacto con los dientes de la sierra. 
Mantenga el disco guardado o en posición baja 
siempre que sea posible.

DESEMBALAJE (continuación)

ATENCION

ATENCION
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ENSAMBLANDO EL SOPORTE

 

E
G

1a.

H

ENSAMBLAJE (continuación)

Presente los conjuntos de las varas derecha 
e izquierda (E&F) y el conjunto de conexión 
cruzada (G) tal y como muestra la Figura 1.

Inserte las lengüetas al final de las varas de 
soporte (1a.) en los extremos del tubo de 
conexión de soporte.

Asegure el conjunto de las varas de soporte 
al tubo de coneción de soporte usando dos 
pernos de carruaje M8 x 30 y tuercas de 
seguridad M8. (GG & DD) 

Vea Figura 2.

Acople el conjunto de conexión cruzada (H) 
al conjunto de las varas de soporte usando 
cuatro pernos hexagonales M6 x 30. (AA)

Vea Figura 3.

FIGURA 1

FIGURA 2

FIGURA 3

F

DD

GG

AAAA
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RUEDAS

CONJUNTO DEL PEDAL
 

D

ENSAMBLAJE (continuación)

Retire las dos tuercas de seguridad y las 
arandelas

 

de

 

los

 

ejes

 

del

 

conjunto

 

del

 

pedal
 tal y como se muestra en la Figura 4.

Deslice las ruedas sobre los ejes y asegúrelas 
usando las dos arandelas y tuercas M8. 

Vea Figura 5. 

Coloque la sierra boca abajo en una superficie 
llana y limpia.

Desembrague la inclinación del disco y haga 
rotar el conjunto del motor lo suficiente como 
para retirar la espuma que protege el motor de 
la sierra tal y como se muestra en la Figura 6.

FIGURA 4

FIGURA 5

FIGURA 6

Cdos

quitar
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D

E & F Pies

Separador

D

DD

D

A

A

DD

ENSAMBLAJE (continuación)

Acople el conjunto del pedal (D) al conjunto 
plegable (A) usando dos Pernos de carruaje 
M8 x 75, (EE)  separadores  (CC) y toercas de 
seguridad M8.

 
(EE)

 
Asegúrese

 
de

 
que

 
los

 extremos  del soporte del pedal están en

Vea las Figuras 7 y 8.

Coloque los laterales del conjunto de varas 
de soporte (E & F) de forma que estén en el 
exterior

 

del conjunto del pedal (D) y que
el pie apunte hacia abajo.

Para ayudarse en el montaje, puede consul-
tar la cubierta de este manual en cualquier 
momento para ver la sierra completamente 
montada.

Alinee el orificio en el conjunto de las varas 
de soporte con el orificio en el conjunto del 
pedal.

Asegúrelo usando dos pernos de carruaje 
M8 x 67, (BB) separadores  (CC) y tuercas 
de

 
seguridad M8 (DD).

Vea Figura 9.
FIGURA 9

FIGURA 8

FIGURA 7

ángulo hacia abajo.

CC

EE

CC

BB - (no mostrada)
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ACOPLAR EL SOPORTE A LA SIERRA

CC

F

ABB

DD

B

B

A

Separadores

FIGURA 10

FIGURA 11

FIGURA 12

ENSAMBLAJE (continuación)

Consulte la Figura 11.

Dé la vuelta a la sierra cuidadosamente y 
póngala sobre el costado de forma que 
descanse sobre la extensión trasera de la 
mesa tal y como muestra la Figura 10.

Acople los conjuntos de las varas de soporte 
derecha e izquierda (E or F) a las varas fijas 
del

 
soporte (A) de la sierra tal y como se

muestra.

Asegure el asa a las varas fijas usando dos 
pernos de carruaje M8 x 35 y tuercas de 
seguridad (DD).

Asegure los extremos del conjunto de varas 
de soporte al asa usando dos pernos de 
carruaje M8 x 67, separadores y 
tuercas de seguridad (DD)

Asegúrese que los separadores están situa-
dos entre  las varas de soporte y el asa tal y 
como se muestra en la Figura 12.

NOTA: Asegúrese que todas las piezas estén 
fijas pero no demasiado apretadas. El apriete 
que aplique a las articulaciones afectará al 
desempeño del soporte.

Encaje los extremos abiertos del asa (B) en 
los extremos de las varas fijas del soporte (A).

E

FFEorF

 (FF)

(CC)(BB)

NOTA:

CC
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DISCO Y PROTECCIONES
Acople el disco

1

a

J
Etiqueta a 
este lado

 

2

3

FIGURA 13

FIGURA 14

FIGURA 15

ENSAMBLAJE (continuación)

Retire las llaves proporcionadas con la 
sierra y que se hallan en el lateral derecho 
aflojando y retirando la palomilla M8.

Retire la cuchilla de separación aflojando el 
pomo de fijación de la cuchilla (1)  hasta que 
llegue al tope. Presione el pomo de fijación 
hacia dentro y retire la cuchilla de separa-
ción tirando de ella hacia arriba y hacia el 
frente de la sierra. (2)

Vea Figura 13.

Coloque la llave abierta (a)  en el espacio 
entre la brida del eje y la brida interior. Sitúe 
la llave cerrada sobre la tuerca del  eje 
(3). Sosteniendo el eje en su sitio, afloje y

 retire la tuerca del eje y la brida del eje.

Vea figura 14.

Coloque el disco en el eje con los dientes 
frontales apuntando hacia abajo (J).  La 
etiqueta del disco debería apuntar hacia la 
izquierda. 

Vuelva a colocar la cuchilla de separación.

Vuelva a colocar la brida del eje y asegure la 
tuerca del eje usando ambas llaves.

Vuelva a colocar las llaves en la sierra y 
asegúrelas con la palomilla.

Vea Figura 15.

(a)

 

 

 

Instale la perilla de ajuste de altura como se 
muestra en ensamble de motor/arbor de pág.
80 Fig. 1 y subir a la posición más alta para 
proporcionar fácil acceso a rajar Asamblea de
cuchillo cerradura pomo y arbor.



78

Trinquetes antirretroceso y 
protección del disco

 

Wear Plate

Tab Frente

cuchilla separadora

armas

Separadora 
Slot 
Cuchillo

perno

Pin de la 
Guardia

Coloque la placa de inserto
Vea Figura 16.

ENSAMBLAJE (continuación)

Sitúe la placa de inserto en su sitio con la 
placa antidesgaste en la parte posterior.

Enganche la pestaña posterior de la placa 
inserto con la mesa y presione la parte frontal 
hacia abajo hasta que la pestaña frontal  
encaje con la mesa.

Nivele la placa de inserto con la superficie de 
la mesa usando (4) tornillos de cabeza plana. 
Vea la Figura 37 en la página 89.

Coloque el conjunto de los trinquetes en la 
ranura del extremo posterior de la cuchilla 
separadora  como  se  muestra  en  la Figura 
17 y presione el resorte  del  lado  derecho 
de los trinquetes.

Una vez insertados, suelte el resorte de forma 
que vuelva a encajar en su sitio. Asegúrese 
de ello.

Sujete la protección de disco en la posición 
indicada en la Figura 18 y coloque el perno  
con la ranura en la cuchilla de separación.
Tire de la protección del disco para colocarla 
en su sitio.

Gire las protecciones del disco para que los 
brazos de soporte  estén  paralelos  a  la 
mesa. Fije la protección en su sitio presion-
ando la pestaña de fijación. 

Vea Figura 19.

NOTA: No intente asegurar la placa de 
inserto a la mesa usando los tornillos de 
nivelación de la misma.

FIGURA 16

FIGURA 17

FIGURA 18

FIGURA 19

M

NOTA: Hay ia quinta tornillo de cabeza plana
debajo de la placa de garganta que se ajusta 
para proporcionar apoyo bajo la placa de 
desgaste. Ajuste este tornillo según sea 
necesario para brindar apoyo.

presionando 
la pestaña de 
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Topes del soporte de salida
Consulte la Figura 20.

Guía

ESPACIO DE ALMACENAJE

b . Empujador

K . Conjunto antirretroceso

a . Llaves

L . Conjunto del protector de disco

Cable eléctrico

I . Guía

N . Regla de ingletes

Frente 
Rail

A

II

b

K

N
cable

I

a

L

ENSAMBLAJE (continuación)

Abra la extensión trasera de la mesa para 
dejar al descubierto los dos orificios (A). 
Inserte un tornillo hexagonal de cabeza 
redondeada M6 x 20 (II)  desde abajo, y aprié-
telo con la llave Allen de 5mm suministrada.

Coloque la guía sobre los perfiles frontal 
 y  trasero.   Asegúrese  que  los  cierres 

de la guía  están  en  posición  de desblo-
queo (hacia arriba).

El espacio de almacenaje está situado 
en los paneles izquierdo y derecho, y en 
la parte trasera de la herramienta, tal y 
como se muestra en las figuras 22 y 23.

Coloque el extremo trasero de la guía en el 
perfil trasero y asegúrese que la pestaña 
de bloqueo de la guía queda debajo del 
mismo. Repita para el perfil frontal.

Presione ambos cierres para fijar la guía 
en su sitio.

Vea Figura 21.

FIGURA 20

FIGURA 21

FIGURA 22

FIGURA 23

bloquear bloquear

Rail 
trasero
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El no observar los siguientes avisos puede ocasionarle heridas graves.

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

EVITAR CULATAZOS

MANEJO

Cada vez que use la sierra, compruebe la 
siguiente lista de verificación:

El uso de complementos y accesorios no reco-
mendados por  DELTA® Power Equipment Corpo-
ration puede ocasionarle heridas.

Sustituya o afile los trinquetes antirretroceso 
cuando sus puntas estén romas.

Asegúrese que la sierra está estable y que puede 
cortarse en ella sin que se tambalee.

Nunca use la guía y regla de ingletes juntas sin 
usar un bloque de corte tal y como se describe.

Debe haber colocada la placa de inserto correcta 
en todo momento.

Si su sierra hace un ruido extraño o si vibra 
demasiado, detenga toda operación hasta que 
haya localizado la causa y solucionado el prob-
lema.

Nunca realice a pulso cortes, cortes ciegos, 
recortes o cortes de canal.

Un culatazo puede darse cuando la pieza de trabajo 
aprisiona el disco, o queda atrapada entre el disco y la 
guía, u otro objeto fijo. Esto puede causar que la pieza 
se levante de la mesa y/o sea proyectada en dirección al 
operario. Consulte las instrucciones para reducir los 
culatazos en la página 7 de este manual.

SI OCURRIERA UN CULATAZO, apague la sierra y 
compruebe la correcta alineación del disco, cuchilla de 
separación y regla de ingletes o guía, y el correcto 
funcionamiento de la cuchilla de separación, conjunto 
antirretroceso y protección del disco antes de seguir 
con su trabajo.

El suministro de energía y las conexiones eléctricas, 
¿son las adecuadas para la sierra?

La  sierra y el área de trabajo, ¿están limpias y libres 
de obstáculos y espectadores?

¿Está el disco apretado y debidamente alineado?

El grosor de la cuchilla de separación, ¿es el adec-
uado para el disco de corte?

¿Están el disco y la cuchilla de separación debida-
mente alineados?

¿Está el operario cualificado para hacer el corte y 
familiarizado con todas las normas de seguridad, 
avisos e instrucciones aplicables incluídos en este 
manual?

¿EI operador y todas las personas que están cerca 
de la sierra están usando protección de ojos, oídos 
y equipo resoiratorio adecuados?

¿Están los pomos de fijación de ángulo de bisel y 
ajuste de altura fijos en el sitio adecuado?

Si corta al hilo, Está la guía paralela al disco y fijada 
en esa posición?

Si hace un corte completo con un disco estándar, 
¿están la protección de disco, cuchilla de separa-
ción y trinquetes antirretroceso debidamente colo-
cados y en estado de funcionamiento con ambas 
protecciones en contacto con la superficie de la 
mesa?

¿Está el disco a la altura correcta?

Si hace un corte cruzado, ¿está fija la regla de 
ingletes?

¿Hay suficiente espacio y soporte para la pieza de 
trabajo a medida que ésta ya ha pasado por el 
disco?

¿Se necesita algun accesorio para el corte? De ser 
así, ¿están en su sitio o dentro de su alcance para 
que pueda usarlos en el momento que hagan falta?

LEA COMPLETAMENTE EL MANUAL. Además de leer estas instrucciones de manejo, es importante que lea y com-
prenda el manual en su totalidad antes de operar esta sierra. Siga todas las instrucciones aplicables con respecto a 
montaje, preparación y ajustes antes de hacer cualquier corte, y cumpla con todas las normas de seguridad y avisos 
en esta sección y en cualquier otra parte del manual.

ADVERTENCIA

ENSAMBLAJE (continuación)

Fig. 1

KK

JJ

Altura de instalación Perilla de Ajuste

Inserte el tornillo de hombro de la manija de la rueda  
(JJ) en la perilla del volante de ajuste de altura (KK) 
como se muestra en la Fig. 1. 

1.

Apriete el tornillo de hombro con el destornillador 
Philips en el volante como. La perilla de la rueda de 
ajuste de altura debe girar libremente alrededor del   
tornillo de hombro al subir o bajar la hoja con el  
volante de  ajuste de altura.

2.
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ENCENDER Y APAGAR LA SIERRA

TRANSPORTAR LA SIERRA

MANEJO (continuación)

El conmutador de encendido/apagado (en rojo) 
está en el lado izquierdo del panel frontal de la 
sierra.

Para encender la sierra, mueva el conmutador 
hacia arriba a la posición ON. Baje el conmuta-
dor a OFF para apagarla.

Cuando no la esté usando, la sierra debería 
estar apagada y el conmutador bloqueado para 
evitar todo uso no autorizado. Para bloquear el 
conmutador, use un candado con un eslabón de 
al menos 2 ¾ pulg. (70mm) de largo y no más de 
9/32 pulg. (7mm) de diámetro.

Vea figura 24.

Para plegar el soporte antes de un desplaza-
miento, pliegue las mesas de extensión. Coloque 
la regla de ingletes y la guía en sus sitios. Agar-
rando el asa, pise el pedal del soporte con su pie 
y tire hacia arriba y adelante hasta que la sierra 
descanse en las ruedas y pies del soporte.

Vea Figura 25

FIGURA 24

FIGURA 25
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CORTE

Nunca toque el lado libre o descartado de una 
pieza mientras la sierra está en marcha y el disco 
está rotando. Podría entrar en contacto con el 
disco o hacer que la pieza quedara atrancada, 
produciendo un culatazo.

No seguir con los avisos que 
se muestran a continuación 

puede causarle heridas graves.

Cuando corte una pieza o panel largos utilice un 
soporte de trabajo, como un caballete, rodillos, o 
mesa de salida a la misma altura que la superficie 
de la mesa de la sierra. 

Nunca intente tirar de la pieza mientras el disco 
está girando. Si necesita tirar de la pieza o levan-
tarla de la mesa, apague el conmutador, deje que 
el disco se detenga, levante los trinquetes antirret-
roceso a cada lado de la cuchilla de separación si 
es necesario, y tire de la pieza.

Antes de conectar la sierra de mesa a la red eléc-
trica o de usarla, inspeccione siempre el conjunto 
de protección del disco y la cuchilla de separación 
para asegurarse que están alineados correcta-
mente y que hay suficiente separación entre éstos 
y el disco. Haga lo mismo después de cada cambio 
de ángulo de bisel.

SIEMPRE debería usar la guía cuando corte al hilo, 
para evitar pérdidas de control y heridas person-
ales. Siempre fije la guía a los perfiles. JAMÁS haga 
dichos cortes a pulso.

Cuando haga cortes a bisel, ponga la guía a la 
derecha del disco para que éste quede inclinado 
en dirección contraria a la guía y las manos. Man-
tenga sus manos a suficiente distancia del disco y 
use empujadores para mover la pieza a no ser que 
por su tamaño usted pueda sostenerla a más de 6 
pulgadas (152mm) del disco.

Antes de dejar la sierra desatendida, bloquee el 
conmutador de encendido, o tome otras medidas 
para prevenir el uso no autorizado de la sierra.

Corte cruzado Corte a inglete

Corte cruzado biselado

Corte al hilo

Corte al hilo biselado Corte compuesto a inglete

ADVERTENCIA



83

CORTE AL HILO
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

CORTE AL HILO BISELADO

12. 

13. 

14. 

15. 

A

45º

0º

A

FIGURA 26

FIGURA 27

Retire la regla de ingletes

Asegúrese que el ángulo de bisel está a 0º.

Coloque la sierra a la altura correcta para la pieza 
que esté cortando.

Instale la guía de corte y fíjela paralela al disco a la 
distancia deseada.

Mantenga sus dedos al menos a 6 pulgadas de la 
hoja en todo momento. Si no puede poner su 
mano de forma segura entre el disco y la guía, 
seleccione una pieza más grande, o bien use un 
empujador u otros accesorios para el corte, 
según sean necesarios, para mantener el control 
de la pieza.

Asegúrese que la pieza no está en contacto con el 
disco (alejada al menos 1 pulgada o 25mm) antes 
de encender la sierra.

Ponga la pieza plana en la mesa y contra la guía 
(A). La pieza debe tener un canto plano contra la 
guía y no debe estar deformada, torcida o 
arqueada. La posición correcta de las manos se 
indica en la Figura 26.

Deje que el disco gire a toda velocidad antes de 
mover la pieza hasta el mismo.

Pueden usarse ambas manos al principio del 
corte mientras se mantengan al menos a 6 pulga-
das del disco.

Mantenga la pieza contra el disco y la guía y 
empújela lentamente hacia el disco hasta haber 
finalizado el corte. No sobrecargue el motor 
forzando la pieza contra el disco.

Un corte al hilo biselado es lo mismo que un corte 
al hilo, pero hecho con un ángulo de bisel (A) 
distinto a 0º. Cuando haga un corte al hilo biselado, 
coloque la guía a la derecha del disco para que 
éste esté inclinado en dirección contraria a la guía 
y manos.

Vea Figura 27.

Use empujadores y otros accesorios de corte siem-
pre que sea necesario para sostener la pieza contra 
la mesa y la guía, y empuje la pieza hasta superar el 
disco. Con esta sierra se incluye un empujador, y se 
dan isntrucciones para hacer empujadores adicio-
nales y otros accesorios.

No empuje o tire de la parte libre o descartada de la 
pieza.

Continúe empujando la pieza hasta que haya 
superado el disco. No sobrecargue el motor 
forzando la pieza contra el disco.

Cuando acabe el corte, apague la sierra. Espere que 
el disco se detenga completamente antes de retirar 
la pieza de la mesa.

Encienda la sierra.

CORTE
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CORTE CRUZADO

 

 

 

1. Retire la guía de corte.
2. Asegúrese que el ángulo de bisel está a 0º.
3. 

4. 

5. 

6. 

 

8. 

9. 

10.  

11.  

12.  

CORTE CRUZADO BISELADO

CORTES A INGLETE

 

 

45º

0º

A

FIGURA 28

FIGURA 29

CORTE (continuación)

JAMÁS utilice la guía como tal o como tope cuando 
haga cortes cruzados.
La parte descartada de la pieza debe estar libre de 
trabas en cualquier operación de corte completo (que 
atraviesa completamente la pieza), con el fin de evitar 
atrapar el disco, cosa que podría proyectar la pieza y 
posiblemente herirle.
Cuando use un bloque como guía de corte, el bloque 
debe tener un grueso de al menos 3/4 de pulgada (19 
mm). Es muy importante que la parte trasera del bloque 
quede asegurada en una posición en la que la pieza 
queda libre del bloque antes de entrar en contacto con 
el disco, para evitar que la pieza quede atrapada.

Sus manos deben permanecer en todo momento al 
menos a 6 pulgadas del disco durante el corte. Si la 
pieza es demasiado pequeña para mantener las manos 
a 6 pulgadas del disco, seleccione una pieza más 
grande o ponga una placa auxiliar en la regla de ingletes 
y fije la pieza a la placa. Puede hallar las instrucciones 

El corte cruzado biselado es idéntico al corte cruzado 
excepto que el ángulo de bisel (A) es diferente a 90º. 
Cuando haga un corte cruzado biselado, coloque la regla 
de ingletes en la ranura de la derecha, para que el disco 
quede inclinado en dirección contraria a la regla y sus 
manos. Vea la Figura 29.

Los cortes a inglete son cortes cruzados en los que la 
regla de ingletes está fija en un ángulo distinto a 90º. Para 
las instrucciones de selección de ángulo, vea la sección 
de preparación. Para ajustar las paradas de la regla, vea 
"ajuste de las paradas de bisel" en la página 27 de este 
manual.

Los ángulos de inglete menores a 45º pueden forzar 
las protecciones del disco contra el mismo, causando 
daños a las protecciones y heridas personales. Antes 
de encender el motor, pruebe la maniobra empujando 
la pieza hacia el conjunto de protección del disco. Si 

la protección entra en contacto con el disco, coloque 
la pieza bajo las protecciones pero sin tocar el disco 
antes de encender el motor.

Ciertas formas de pieza tales como molduras, puede 
que no levanten la protección del disco correcta-
mente. Con el motor apagado, empuje la pieza hasta 
que ésta entre en contacto con el disco. Si en esta 
posición, la protección toca el disco, coloque la pieza 
bajo las protecciones pero sin tocar el disco antes de 
encender el motor.

para fabricar sus propias placas auxiliares en la sección 
de accesorios de corte, en la página 25 de este manual.

Ponga la regla de ingletes a 0º y apriete el pomo de 
fijación de ángulo.

Coloque la regla de ingletes en cualquier ranura de 
ingletes.

7. Asegúrese que la pieza no está en contacto con el 
disco (alejada al menos 1 pulgada o 25mm) antes de 
encender la sierra.

Deje que el disco gire a toda velocidad antes de mover 
la pieza hasta el mismo.

La mano más cercana al disco debería estar en el 
pomo de fijación de la regla de ingletes, y la más 
alejada debería sostener la pieza firmemente contra la 
placa de la regla de ingletes. No empuje o tire de la 
parte libre o descartada de la pieza de trabajo.

Continúe empujando la pieza hasta que haya 
superado el disco. No sobrecargue el motor forzando 
la pieza contra el disco.

Cuando acabe el corte, apague la sierra. Espere que el 
disco se detenga completamente antes de retirar la 
pieza de la mesa.

Encienda la sierra.

Coloque la sierra a la altura correcta para la pieza que 
esté cortando.

Puede usar la guía de ingletes en cualquier ranura de la 
mesa para cortes sin bisel. Para incrementar el área de 
contacto de la guía de ingletes, puede añadir una placa 
auxiliar (ver accesorios de corte en la página 24 de este 
manual).
Para hacer un corte cruzado, consulte la Figura 28 y siga 
este proceso:

ADVERTENCIA
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45º

30º

0º

90º

CORTE COMPUESTO A INGLETE

CORTE DE PIEZAS GRANDES

DADOS Y RANURADOS 

 

 

 

 

 

 

HACIENDO UN CORTE RANURADO
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

9. 
10. 

11. 

12. 

CORTE (continuación)

Esto es una combinación de corte cruzado biselado y 
corte a inglete. Consulte la Figura 30 y siga las instruccio-
nes para corte cruzado biselado y corte a inglete. Recu-
erde usar la ranura de ingletes derecha para todos los 
cortes con bisel.

Coloque los soportes de pieza a la misma altura que la 
mesa de la sierra, detrás y alrededor de ésta, para dar 
soporte a la pieza según sea necesario. Dependiendo de 
la forma del panel, utilice la guía de corte o la regla de 
ingletes para controlar la pieza. Si una pieza es 
demasiado grande para usar cualquiera de las dos, 
entonces es demasiado grande para esta sierra.

Hacer cortes que no atraviesen la pieza completamente es 
esencial en ranuras, rebajes y dados. Este tipo de cortes 
puede hacerse usando una sierra normal de 10 pulgadas o 
menos, o una sierra para dados de hasta 13/16 de pulgada 
de anchura, con un diámetro de 8 pulgadas o menos. Este 
tipo de cortes son los únicos que deben realizarse sin la 
protección de la sierra instalada. Asegúrese de volver a 
colocar la protección una vez haya terminado con este tipo 
de cortes.

FIGURA 30

Cuando haga estos cortes, siga todos los avisos e 
instrucciones aplicables que se listan más adelante, 
además de aquellos listados anteriormente que 
puedan ser de aplicación.
Cuando haga un corte de ranura, la hoja queda 
cubierta por la pieza durante la mayor parte de la 
operación. Tenga cuidado con el disco expuesto al 
principio y final de cada corte

Coloque la cuchilla de separación en su posición 
inferior (vea la sección "bajar la cuchilla separadora" 
en la página 29.
Ponga el disco a la altura correcta para su pieza de 
trabajo. Puede consultar las instrucciones para el uso 
de discos para dados y otros discos especializados 
más adelante.
Dependiendo de la forma y tamaño de la madera, use 
la guía de corte o la regla de ingletes.

Enchufe la sierra a la red eléctrica y enciéndala.
Deje que el disco gire a toda velocidad antes de 
mover la pieza hasta el mismo.
Use siempre empujadores, bloques empujadores y/o 
peines antirretroceso cuando haga cortes ranurados 
para reducir el riesgo de sufrir heridas graves.

Cuando haya hecho el corte, apague la sierra. Espere 
que el disco se haya detenido completamente antes 
de retirar la pieza.

Si tiene que hacer un corte de dado profundo, use varias 
pasadas en vez de intentar hacerlo de golpe.

Retire la protección del disco y trinquetes antirretroceso.

Nunca empuje la madera directamente con las manos 
cuando realice cortes como rebajes o dados. Use 
siempre la regla de ingletes o empujadores, y peines 
antirretroceso cuando sea apropiado.

Lea la sección que describa adecuadamente el tipo 
de corte que vaya a realizar, además de esta sección 
de cortes ranurados o dados. Por ejemplo, si su corte 
ranurado es un corte cruzado, lea y comprenda la 
sección sobre cortes cruzados antes de proceder.

Una vez haya terminado con todos los cortes ranura-
dos y dados, desconecte la sierra y reinstale la 
cuchilla de separación o devuélvala a su posición 
elevada. Instale otra vez los trinquetes antirretroceso 
y la protección del disco.
Siga cuidadosamente las instrucciones que acompa-
ñan a cualquier disco especializado como los discos 
para dados y los cortadores de molduras para si 
correcta instalación, preparación y uso.

Desconecte la sierra.
Libere la palanca de desbloqueo.
Ajuste el ángulo de bisel a 0º.
Fije la palanca de bloqueo.
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CORTE DE DADO

 

 

 

 

 

 

 

 

AYUDAS AL CORTE Y ACCESORIOS

EMPUJADORES

15.7”

Mesa de la sierra

90º
20º

CORTE (continuación)

Los discos de dado son discos apilados que pueden 
usarse cuando haga cortes ranurados. Los discos para 
dado requieren una placa de inserto especial. Los discos 
y placas de inserto se venden por separado.

Para poder usar su sierra de mesa de forma segura, debe 
usar un empujador siempre que el tamaño o forma de la 
pieza le obligase a poner sus manos a menos de 6 pulga-
das (152mm) del disco u otra parte cortante. Con esta 
sierra se incluye un empujador.
No se requiere ningún tipo de madera especial para hacer 
empujadores adicionales, mientras éstos sean suficiente-
mente largos y la madera esté libre de nudos, estorbos y 
grietas. Se recomienda una longitud de 16 pulgadas (400 
mm), con una muesca que encaje con el canto de la pieza 
de trabajo, para prevenir deslices. Es recomendable tener 
varios empujadores de la misma longitud mínima, 16 
pulgadas (400mm), con muescas de diferente tamaño 
para diferentes grosores de pieza.
La forma puede variar para adaptarse a sus necesidades, 
mientras le sirva para mantener sus manos lejos de la hoja 
de la sierra. Dar un ángulo a la sierra para que el empu-
jador pueda estar a un ángulo de 20-30º con respecto a la 
mesa de la sierra le ayudará a mantener la pieza contra la 
mesa mientras la mueve a través de la sierra. Consulte el 
diagrama de la sección de ayudas al corte en la página 24 
de este manual.

Para hacer un empujador, consulte el diagrama de la 
Figura 32.

Siga las instrucciones que acompañan al disco de 
dados cuidadosamente para su correcta instalación, 
preparación y uso. Pueden encontrarse guías adicio-
nales en sitios web y publicaciones de carpintería y 
trabajos en madera. 

No intente apilar hojas dado de grosor superior a 
13/16 de pulgada (20.64 mm). No use discos para 
dados de diámetro superior a 8 pulgadas (200 mm).

Los conjuntos de la cuchilla de separación y protec-
ción del disco no pueden usarse cuando hace cortes 
de dado. Deben ser retiradas tal y como se describe 
en la sección dedicada a la cuchilla de separación y 
protección del disco. EXTREME sus precauciones 
cuando use el disco de dados con ausencia de 
protecciones.

Use empujadores, mordazas, plantillas, accesorios o 
peines antirretroceso para ayudarse a guiar y contro-
lar la pieza cuando no pueda usar las protecciones.

Debe usarse una placa inserto para corte de dados 
como la mostrada en la figura 31, en lugar de la 
habitual. Asegúrese de enrasar la placa inserto con la 
mesa antes de proceder.

Compruebe siempre que haya suficiente espacio 
entre el disco para dados y los otros componentes 
antes de conectar la sierra.

Nunca intente usar el disco de dados en una posición 
biselada.

NOTA: la brida exterior estándar del eje no puede 
usarse en combinación con ciertos discos para dados. 
En tales casos, apriete la tuerca del eje directamente 
contra el disco para dados. Guarde la brida exterior del 
eje para usar con el resto de discos.

Asegúrese de reinstalar la cuchilla separadora, 
trinquetes antirretroceso y la placa inserto convencio-
nal, y comprobar todos los ajustes, una vez haya 
terminado con los cortes de dado.

FIGURA 31

FIGURA 32

la muesca 
previene deslices 

de la mano
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BLOQUES EMPUJADORES
1. 

2. 

3. 

 

PLACA AUXILIAR PARA LA REGLA DE INGLETES

2”

6”
Papel de 
lija o 
alfombrilla 
de ratón

Espiga de 
madera

4”

AYUDAS AL CORTE Y ACCESORIOS (continuación)

Para incrementar la superficie de la placa de la regla 
de ingletes se usa una placa auxiliar.

Si usted lo desea, puede equipar a la regla de ingletes 
con una placa auxiliar de madera que sea al menos 1 
pulgada (25mm) más alta que la profundidad de corte 
máxima, y al menos tan ancha como la regla de 
ingletes.

Esta placa de madera auxiliar puede sujetarse a la 
parte frontal de la regla de ingletes usando (2) tornil-
los de cabeza plana M6 1/4 x 20 y tuercas, colocando 
dichas tuercas en las ranuras que hay en la placa de 
la regla de ingletes.

Vea Figura 33.
Asegúrese que los tornillos son suficientemente 
largos como para asegurar la placa, y que la cabeza 
del tornillo queda enrasada con la superficie del 
tablero.

Seleccione una pieza de madera de aproximada-
mente 4 pulgadas de ancho, 6 de longitud, y de 1 a 
2 pulgadas de grosor (un recorte de un tablón de 
2x4 hace una buena base para ello).

Taladre un orificio en el bloque y encole una espiga 
que le sirva como pomo (puede dar un cierto 
ángulo al orificio para que le sea más cómodo 
sujetar el pomo).

Encole una pieza de material antideslizante como 
papel de lija o goma a la parte inferior del bloque 
para que se agarre a la pieza (las viejas alfombrillas 
para el ratón funcionan bien).

Vea Figura 34.

FIGURA 33

FIGURA 34
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PEINE ANTIRRETROCESO

GUÍA DE DESCARTE

PLANTILLAS

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

4.5”

3/4”1/8”
1/4”

70º

12”

A
3/4”

AYUDAS AL CORTE Y ACCESORIOS (continuación)

Los peines antirretroceso se usan para mantener la pieza 
en contacto con la guía y la mesa (Figura 35), y ayudan a 
prevenir los culatazos. Los peines son especialmente 
útiles cuando corta al hilo piezas pequeñas y para cortes 
ranurados. El extremo está en ángulo con una serie de 
cortes finos para hacer fricción con la pieza, y se fija en su 
sitio en la mesa o guía con un tornillo de banco o sargento.

En la Figura 35 se muestran las dimensiones para hacer 
un peine antirretroceso típico. Haga su propio peine en 
una pieza recta de madera sin nudos ni grietas. Amárrelo 
a la mesa y/o guía de forma que sostenga la pieza contra 
la guía o mesa.

Cuando haga cortes cruzados de un cierto número de 
piezas a la misma medida, puede amarrar un bloque de 
madera (A) a la guía de corte como se muestra en la Figura 
36, y usarla como guía para el trozo de madera a descartar 
y que éste no quede atrapado entre el disco y la guía. Una 
vez haya elegido la longitud del descarte, fije la guía y use 
la regla de ingletes para empujar la pieza contra el disco.

Pueden crearse plantillas con una amplia variedad de 
configuraciones para controlar formas específicas de 
pieza en cortes particulares. Puede hallar información 
sobre cómo hacer plantillas especializadas en sitios web 
o piblicaciones de carpintería y trabajo de la madera.

Siempre coloque la guía de 
descarte antes del disco de corte.

No intente crear o usar una 
plantilla a menos que esté 

completamente familiarizado con los procedimientos 
de seguridad de la sierra de mesa. No use ninguna 
plantilla que haga que la pieza quede atrapada o 
encajada entre la plantilla y el disco. Configuraciones 
incorrectas pueden causar culatazos que podrían 
herirle seriamente.

Seleccione una pieza sólida de madera de aproxi-
madamente 3⁄4 de pulgada de grosor, 2 1⁄2 pulga-
das de ancho y 12 de longitud.

Marque la anchura central en un extremo de la 
madera. Ponga la regla de ingletes a 70º (vea la 
sección de cortes a inglete para más información). 

Fije la guía de corte para permitir que se corte 
aproximadamente un "dedo" de 1/4 de pulgada en 
la madera.

Haga un corte de sólo 6 pulgadas de profundidad, 
hasta la marca hecha anteriormente.

Apague la sierra y deje que el disco se detenga 
completamente antes de retirar la madera.

Devuelva la guía a su posición y haga cortes espa-
ciados para conseguir "dedos" de 1/4 de pulgada y 
espacios de 1/8 de pulgada entre ellos.

Para evitar que la pieza quede 
atrapada en el disco, asegúrese 

que los peines horizontales presionan sólamente en la 
parte no cortada de la pieza, antes del disco.

FIGURA 35

FIGURA 36
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NIVELAR LA PLACA DE INSERTO

CUADRAR EL DISCO 
CON LA MESA

A

A

B

AJUSTAR LAS PARADAS DE BISEL

B

AJUSTES

Los lados frontal, trasero, y laterales de la placa 
de inserto deben estar enrasados con la superfi-
cie de la mesa.

Hay cuatro tornillos (A) prerroscados a la mesa 
que se usan para nivelar la placa de inserto.

Si la placa de inserto no está completamente 
enrasada con la superficie de la mesa, ajuste 
estos tornillos para asegurarse de ello. Puede 
accederse a ellos y ajustarlos sin necesidad de 
retirar la placa de inserto. No intente fijar la placa 
de inserto usando estos tornillos.

Coloque una escuadra (B) en la superficie de la 
mesa y contra el disco y la cuchilla de separa-
ción. La escuadra debería estar en contacto con 
la cara del disco y con la cuchilla.

Si no están completamente cuadrados, ajuste la 
parada de 0 grados como se muestra más 
adelante en "ajustar las paradas de bisel".

Si la hoja no está completamente perpendicular 
con respecto a la mesa, debe ajustar la parada 
positiva de 0º (A) que se halla situada en en el 
interior del extremo izquierdo de la ranura de 
bisel tal y como se muestra en la figura 39.

Libere la palanca de ajuste de ángulo de 
bisel/altura y coloque el volante de ajuste 
completamente a la izquierda para ganar fácil 
acceso a la parada positiva de 0º. Entonces fije la 
palanca de ajuste.

Libere la palanca de ajuste, devuelva el disco a la 
posición de 0º, asegurándose que hace contacto 
con la parada positiva, y fije el volante en su sitio.

Vuelva a comprobar la posición del disco con 
respecto a la mesa usando una escuadra. (Vea 
"cuadrar el disco con la mesa" un poco más 
arriba).

Siga repitiendo los pasos anteriores hasta que el 
disco esté perpendicular a la mesa.

Puede usar este mismo procedimiento para com-
probar la parada positiva de 45º (B), situada en el 
interior del extremo derecho de la ranura de bisel, 
tal y como muestra la Figura 40.

Gire el tornillo de parada positiva de 0º.

FIGURA 37

FIGURA 38

FIGURA 39

FIGURA 40
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AJUSTAR LA ALTURA DEL DISCO

CAMBIAR EL BISEL

USAR LA ESCALA DE INGLETES

A

B

A

B

USAR LA EXTENSIÓN DE MESA

A

AJUSTES (continuación)

Para todos los cortes completos, la parte superior de los 
dientes del disco debe quedar por encima de la pieza, y la 
parte inferior de la garganta por debajo de la superficie de 
la pieza.

Para los cortes ranurados, la parte superior de los dientes 
debe estar a la profundidad del corte.

Para ajustar la altura del disco, vea la Figura 41 y haga lo 
siguiente:

Asegúrese que la palanca de ajuste de bisel/altura (A) está 
en la posición de bloqueo (hacia abajo).

Ajuste la altura del disco girando el volante de ajuste de 
bisel/altura (B). En sentido horario subirá el disco, y en 
sentido antihorario lo bajará.

Desbloquee la palanca de ajuste de altura/bisel (A) tirando 
de ella a la posición superior.

Sosteniendo el volante/pomo, deslice el indicador de bisel 
al ángulo deseado.

Cuando el disco esté en el ángulo deseado, bloquee la 
palanca de ajuste de altura/bisel poniéndola en su 
posición inferior.

Hay dos ranuras para la regla de ingletes (A), una a cada 
lado del disco de corte. Cuando haga un corte de 90º, 
úselas indistintamente. Para cortes cruzados biselados, 
use la ranura de la derecha para que la hoja esté inclinada 
en dirección contraria a la regla y sus manos.

Afloje el pomo de fijación de la regla de ingletes (B). Selec-
cione el ángulo deseado en la regla haciéndola girar. 
Vuelva a apretar el pomo.

Vea Figura 42.

El soporte de salida se desliza para poder proporcionar 
soporte adicional al cortar piezas largas.

Asegúrese que el conmutador está en la posición OFF. 
Desde la parte trasera de la sierra, agarre el soporte de 
salida (A) con ambas manos y tire de él hasta que esté 
completamente desplegado. 

Vea Figura 43.

FIGURA 41

FIGURA 42

FIGURA 43
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USAR LA EXTENSIÓN DE MESA 
LATERAL DERECHA

BAJAR LA CUCHILLA SEPARADORA

A

B

A

B

AJUSTES (continuación)

Retirar la placa de inserto.

Subir el disco girando el volante de ajuste en 
sentido horario.

Vea la Figura 44.

Afloje el pomo de fijación de la cuchilla de separa-
ción (A) y pulse el resorte para liberar la cuchilla de 
separación.

Empuje la cuchilla de separación (B) hacia abajo 
hasta que quede debajo del disco. La cuchilla 
tiene una línea de corte completo marcada clara-
mente.

Vuelva a apretar el pomo de fijación de la cuchilla 
de separación.

La extensión de mesa (A), situada en el lateral 
derecho de la mesa, le permite incrementar la 
anchura de la mesa de la sierra para acomodar 
piezas de grandes dimensiones.

Para usar la extensión de la mesa, consulte la 
Figura 45 y haga lo siguiente:

Libere la palanca de cierre de la extensión de 
mesa (B) moviéndolo a la derecha. Deslice la 
extensión lateral de la mesa (A) hacia la derecha. 
Use el puntero azul en la regla superior para deter-
minar la distancia deseada. Cuando la extensión 
de la mesa esté a la anchura deseada, vuelva a 
bloquear la palanca.

Vuelva a colocar la placa de inserto

FIGURA 44

FIGURA 45
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ALINEACIÓN DE LA CUCHILLA SEPARADORA

 

 

(BB3)

(AA)

(BB1)

(BB2)

Línea de referencia

FIGURA 46

FIGURA 47

FIGURA 48

FIGURA 49

Position correcte

Desplazamiento 
paralelo

Disco de corte

Disco de corte

Si la cuchilla de separación tiene errores de alineamiento vertical,
haga lo siguiente, usando la Figura 46 y la Figura 48:
1. Afloje los dos tornillos Allen (AA)
2. Use los tornillos de ajuste (BB2) y (BB3) para alinear la cuchilla

de separación a la sierra. No se necesitan ajustes en (BB1).
3. Apriete los tornillos (AA).

Si la cuchilla de separación tiene errores de alineamiento horizontal, 
haga lo siguiente, usando la Figura 46 y la Figura 49:
1. Afloje los dos tornillos Allen (AA)
2.  Use el tornillo de ajuste (BB2) para alinear la cuchilla de separación 

a la sierra, si aún no está alineada, ajuste (BB3) hasta alcanzar la 
alineación deseada. No ajuste (BB1).

3. Apriete los tornillos (AA).

Cuchilla de 
separación

Posición correcta

Fallo en la alineación de 
la cuchilla de separación

Dirección del fallo

Disco de 
corte

Si se necesita un ajuste paralelo use la Figura 46 y la Figura 47
para hacer los siguientes ajustes:

1. Afloje los dos tornillos Allen (AA).
2. Apriete o afloje el tornillo de ajuste (BB1) para ajustar la guía de 

referencia de la cuchilla de forma que quede alineada con la sierra.
 

 
3. Use los tornillos de ajuste (BB2) y (BB3) para ayudar a que la cuchilla 

de separación sea paralela a la sierra.
 

 
4. Apriete los tornillos Allen (AA)

 

Punto de localización para la POSICIÓN DE CORTES ACANALADOS 
(La cuchilla separadora está en esta posición para cortes que no 
atraviesan la pieza, y también al embalarse para transporte)

Punto de localización para CORTES COMPLETOS tal y como se 
muestra en la Figura 46
(El cliente debe ajustar la cuchilla a esta posición al realizar 
cortes completos).
(NOTA: Debe asegurarse que la cuchilla se encuentra en esta 
posición antes de hacer cualquier ajuste de alineamiento de la 
cuchilla con respecto al disco de la sierra).
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LA SIERRA NO ARRANCA

RECORDATORIOS DE MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO

MANTENGA LIMPIA SU MÁQUINA

LUBRICACIÓN Y PROTECCIÓN CONTRA OXIDACIÓN

Para minimizar el riesgo de heridas, apague la unidad y desconéctela de la red eléctrica antes de instalar o retirar 
accesorios, antes de ajustar la máquina o de hacer reparaciones. Un encendido accidental puede producirle 
heridas.

Limpie periódicamente todas los orificios de ventilación con aire comprimido seco. Todas las partes de plástico 
deben limpiarse con un trapo suave húmedo. NUNCA utilice disolventes para limpiar las partes de plástico, podrían 
fundir o dañar de algún otro modo el material.

Aplique cera en pasta para suelos a la mesa de la máquina u otras superficies de trabajo semanalmente. O bien 
utilice un producto comercial diseñado para esta función. Siga las instrucciones del fabricante para su uso y seguri-
dad.

Utilice siempre equipo de seguridad ocular, auditivo y respiratorio mientras use aire comprimido.

Areas específicas que requieren mantenimiento regular incluyen:

MORDAZA DE LA CUCHILLA DE SEPARACIÓN: Mantenga esta área libre de polvo y suciedad. Utilice aire com-
primido para limpiarla regularmente.

NOTA: si la cuchilla de separación no puede moverse libremente, lleve su sierra a un servicio de reparación 
oficial de DELTA® Power Equipment Corporation.

ENGRANAJES DE BISEL: Mantenga los engranajes libres de polvo y suciedad. Utilice aire comprimido para 
limpiarla regularmente. Utilice una grasa multiuso con base de litio tan a menudo como sea necesario para 
estos engranajes.

TORNILLOS SINFÍN: Mantenga los tornillos sinfín libres de polvo y suciedad. Utilice aire comprimido para limpiarlos 
regularmente. Utilice una grasa multiuso con base de litio tan a menudo como sea necesario para estos tornillos.

LIMPIE EL SERRÍN QUE SE ACUMULA EN LA CARCASA PERIÓDICAMENTE. NOTA: La suciedad también puede 
retirarse desde debajo de la placa inserto, dentro del conducto para polvo.

Si su máquina no arranca, compruebe que las clavijas de su enchufe hacen buen contacto en la toma de corriente. 
Compruebe también los fusibles o diferenciales en su línea de suministro.

Hay una completa línea de accesorios disponible en su proveedor de productos DELTA®, centros de fabricación y 
mantenimiento DELTA®, y centros oficiales de mantenimiento DELTA®. Para un completo catálogo en línea o para 
encontrar el nombre de su proveedor más cercano, visite nuestro sitio web en www.DeltaMachinery.com.

Ya que los accesorios no ofrecidos por DELTA® no se han probado con este producto, el 
uso de dichos accesorios podría resultar peligroso. Para poder trabajar con seguridad, 

utilice sólo accesorios recomendados por DELTA® con este producto.

Utilice siempre equipo de seguridad ocular, auditivo y respiratorio mientras use aire comprimido.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ACCESORIOS

Para solicitar ayuda con su máquina, visite nuestro web en www.DeltaMachinery.com para obtener una lista de los 
centros de servicio o llame a atención al cliente de DELTA® Power Equipment al 1-800-223-7278.

ADVERTENCIA
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GARANTÍA

RECAMBIOS

Para registrar su herramienta para el servicio de garantía, visite nuestro sitio web en  www.DeltaMachinery.com.

Garantía limitada de cinco años para nuevos productos

LATINOAMÉRICA: Esta garantía no se aplica a productos vendidos en Latinoamérica. Para productos vendidos en 
Latinoamérica, vea la información de garantía específica que contiene la caja, llame a la compañía local o vea su página 
web para información sobre la garantía.

Todas las máquinas y accesorios DELTA® se fabrican con estándares de alta calidad y se reparan en una red de 
Centros de Servicio Autorizados. Para obtener más información con respecto a su producto de calidad DELTA® o 
para obtener recambios, mantenimiento, asistencia en garantía, o la localización del centro de servicio más cercano, 
llame por favor al 1-800-223-7278.

Utilice sólo recambios idénticos a las piezas originales. Para una lista de piezas o para pedir piezas, visite nuestro 
sitio web  www.DeltaMachinery.com. También puede encargar las piezas a su Centro Autorizado de Servicio en 
Garantía o llamando al Responsable de Servicio Técnico al  1-800-223-7278 para recibir soporte personalizado de 
uno de nuestros especialistas.

RECAMBIOS, MANTENIMIENTO Y ASISTENCIA EN GARANTÍA

Si sus etiquetas de aviso se vuelven ilegibles o se pierden, llame al  1-800-223-7278 para recibir otras de forma gratuita.

sustitución gratuita de etiquetas

Delta reparará o sustituirá, según considere necesario, cualquier máquina, pieza o accesorio DELTA® que en uso 
normal haya resultado defectuosa en su fabricación o material, siempre que el cliente devuelva el producto a su 
cargo a un centro de mantenimiento DELTA o centro de servicio autorizado junto con la prueba de comra del 
producto dentro de un periodo de 5 años, y que deje a DELTA un tiempo razonable para llevar a cabo una inspec-
ción y determinar el origen del defecto.

DELTA no se hace responsable de cualquier daño causado por el desgaste normal, mal uso, abuso, o cualquier 
reparación o alteración hecha por cualquiera que no sea un Centro de Servicio Técnico Autorizado DELTA® o su 
representante. 

Bajo ninguna circunstancia DELTA se hará responsable de los daños accidentales o indirectos causados por 
productos defectuosos. Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de daños accidentales o indirectos, 
así que las limitaciones mencionadas podrían no aplicarse en su caso.

Esta garantía limitada es la única garantía que ofrece DELTA y establece el único recurso del cliente con respecto 
a productos defectuosos; cualquier otra garantía, expresa o implícita, ya sea de comerciabilidad, adecuación de 
uso o cualquier otra, son expresamente rechazadas por DELTA.

Para más detalles de la cobertura de la garantía y para información sobre las reparaciones en periodo de garantía, 
llame al 1-800-223-7278. Esta garantía le da derechos legales específicos y usted puede tener otros derechos 
sujetos a variación en ciertos estados o provincias.

Para todos los productos restaurados DELTA, el periodo de garantía es de 180 días.
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NOTA
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